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DISCuRSO DEL SR. MAUMOON ARDUL GAYOOM, PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE MALDIVAS 

a PRESIDE= (interprotaciÓn del inglés): La Asamblea escuchará 

en primer lugar un discurso del Presidente de la República de Maldivas. 
. , T;k Sr. Maumoan Abd&.!&yoom. Presidente de la Reoublíca de ms, 69 

momoañado al Salón de la Asamblea Genaral. 

a PRE- (interpretación del inglés): En nombre de la Asamblea 

General, tengo el honor de dar la bienvenida a las Naciones Unidao al 

Presidente de la República de Maldivas, Sr. Maumoon Abdul Gayoom, a quien 

invito a dirigirse a la Asamblea. 

nte ARDUL GAYOW (interpretación del inglés): 

Sr. Presidente: Me complace mucho transmitirle mis calurosas felicitaciones 

y las de los miembros de la delegación de Maldivas por su elección como 

Presidente del cuadragésimo quinto período de sesiones de la Asamblea 

General. Estamos seguros de que bajo su hábil dirección los debates de este 

período de sesiones concluirán con éxito. También deseo transmitir nuestro 

sincero aqradecfmieato a su predecesor, el Geaeral de Divisi¿a Joveph Garba, 

por haber realisado una excelente labor wmo Presideate de esta augusta 

Asamblea durante el año pasado. Sefialo aqui con placer eapecial la 

importancia de su visfta a Maldivas, a comienaos de este año, a pesar de su 

copioso programe. 

Tambi&n deseo expresar el profundo aprecio que siente mi país por el 

Secretario General, Sr. Javier Pérez de Cuéllar, por su SSfOrSad8 entrega a la 

defensa de los nobles objetivos de las Naciones Unidas. Le deseamos dxito en 

todos sus empeños. 

En nombre de Maldivas, me complace mucho acoger con beneplácito la 

entrada de Namibia a las Naciones Unidas, merecida tras la larga y ardua 

batalla por su independencia. Estamos seguros de que la Nemibia independiente 
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hará una contribución muy positiva a los trabajos de esta Organización. 

También me complazco en dar la bienvenida a nuestro Miembro más reciente, el 

Principado de Liechtenstein, y  felicitarlo por haber logrado la condición 

independiente y  soberana de que disfruta actualmente. 

Este alío Maldivas celebra el vigésimo quinto aniversario de su plena 

independencia política. Por consiguiente, entiendo que no es improcedente 

reflexionar un poco sobre los logros que hemos conseguido durante los últimos 

25 años. Desde el dia en que llegamos a ser una nación independiente 

emprendimos un decidido camino para superar la triple amenaza de la pobreza, 

el analfabetismo y  la enfermedad. Trabajando muy arduamente ante obstáculos 

enormes Maldivas ha llevado a cabo avances importantes en el desarrollo social 

y económico. En la educación, hemos logrado un nivel de alfabetización 

superior al 95% h más del 808 de nuestros niños tienen acceso a la 

escolarinación. La mejoría del nivel sanitario se advierte ea el notable 

descenso de la tasa de mortalidad infantil, de 120 por cada mil niños nacidos 

vivos, en 1977, a 43 por cada mil, en 1989t y el aumento de la esperansa media 

de vida, de 46,5 años, en 1977, a 64 años, en 1958. En lo económico también 

hemos hecho grandes progresos. Con la inversión planificada en los 

importantes sectores de la pesca, el turismo, el transporte y las 

telecomunicaaiones, nuestra renta per cApita se ha multiplicado por seis 

ex comparación con los niveles previos a la independeaaia, manteniendo una 

tas& CQh4tante de crecimleoto Qwnómfco del 10% anualr durante los últimos 

10 años. Quiero expresar la profunda gratitud del pueblo de b?aldivaa a todos 

nuestros socios en el desarrollo, a las Naciones Unidas y a sus organismos, 

por su generoso apoyo en la consecución de tan alentadores resultados. 

El establecimiento de la Asociación do1 Asia Meridional para la 

Cooperación Regional (SAARC), en 1955, abrió nuevas perspectivas de 

cooperación regional que reflejan los objetivos comunes de las naciones del 

Asia meridional, Maldivas participa aativamente en los esfuersae por aumentar 

la paz, la estabilidad y la seguridad en nuestra región. 
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El Gobierno y el pueblo de Maldivas esperan que la quinta reunión de Jefes de 

Estado o de Gobierno ..a la Asociación del Asia Meridional para la Cooperación 

Regional, a celebrarse en Male en noviembre de este año, proporcione la 

oportunidad para progresar en nuestros programas conjuntos destinados a 

fortalecer la calidad de vida de los pueblos de las siete naciones. 

Maldivas siempre se ha empeñado en contribuir, con su modesta 

participación, a los incansables esfuerzos de las Naciones Unidas para 

fomentar los principios de la paz y la cooperación internacionales. En un 

mundo caracteriaado por la tensión y el conflicto, suscribimos firmemente los 

principios universalmente aceptados de no injerencia y de no intervención en 

los asuntos de un Estado soberano. 

Es por ello que observamos con profunda preocupación la actual crisis en 

la región del Golfo. Reiteramos nuestra firme convicción de que no puede 

haber justificación para la violación de la soberanía y la integridad 

territorial de un Estado por otro. La paz y la estabilidad no pueden lograrse 

en ninguna parte del mundo a menos que respetemos la soberanía y la integridad 

territerial de todos los Estados. Maldivas insta al Gobierno iraquí a que 

responda positivamente a la exhortación del Consejo de Seguridad y de la 

comunidad internacional en cuanto a la retirada de suz tropas de Kuwait 

inrnediatsmeute, permitiendo que el pueblo de Kuwait restablezca la normalidad 

en su país, bajo la coaducci¿n de su Oobieíno legítimo, encabezado por el Emir, 

Su Alteza Jeque Jaber Al-rbmad Al-Sabah, Apoyamos todas las resoluciones del 

Consejo de Seguridad sobre la cuestión y exhortamos al Iraq a poner en 

libertad a todos los extranjeros y a respetar la inmunidad de las misiones 

diplomáticas en Kuwait. 

En tanto exhortzmos a que se encuentre una solución pacífica a la crisis 

del Golfo, reafirmamos nuestro compromiso de brindar pleno apoyo a todos 

aquellos que procuran eliminar la amenaza de la guerra. Acogemos con 

beneplácito la nueva - en realidad histórica - tendencia observaba en las 

relaciones internacionales actuales , un cambio que esperamos fortaleaca loa 

principios de paa y de coexirtancia pacífica. Todos aquefloe que propugnan 

la libertad y la justicia debieran saludar con nosotroz el lento pero 

incuestionable avance de lar superpotenciaz a fin de reducir zua armamentos 



Español 
HL/mic 

A/45/PV.10 
-7- 

Elul WQLR 

nucleares y  procurar el desarrollo de vínculos positivos entre el Este y  el 

Oeste. El derrumbe del muro de Berlín y  la inminente unificación de Alemania 

constituyen un claro efecto de tales acontecimientos positivos. Esto 

proporciona un marco adecuado para los futuros esfueraos a fin de fortalecer 

la paz y  la seguridad mundiales. Nos alientan verdaderamente los recientes 

logros exitosos de las Naciones Unidas a este respecto. La terminación de la 

guerra entre el Iraq y  el Irán, la retirada de las tropas del Afganistán y el 

logro de la independencia de Namibia no8 han hecho abrigar nuevas esperanzas 

de paa universal. 

En esta coyuntura, quiero reiterar nuestro apoyo a la unificación de 

Corea a través del diálogo pacífico. Pese a nuestro apoyo a ese objetivo, 

también permítaseme expresar nuestro apoyo a la República de Corea en sus 

esfueraos por constituirse en Miembro de las Naciones Unidas. 

Por demasiado tiempo se ha negad0 a los palestinos su legítimo derecho a 

la libre determinación. La heroica intifada desplegada por el pueblo 

palestino en los territorios ocupados de la Ribera Occidental y 1s Paja de 

Gasa constituye wkexpresiba valerosa de la voluntad y determinación del 

pueblo palestino de recuperar sus derechos inalienables. El éxodo de los 

judíos soviéticos ha empeorado aún más la situación. Israel continúa 

estableciendo asentamientos ilegales en los territorios ocupados. Mí psis 

cree firmements que si ha de lograrse la paa en el Oriente Medio, deti 

encontrars una solución amplia a la cuestión &a Paleatina, baeads aè rt 

derecho del Pueblo Palestino a la independencia y a la libre determinación, 

asi como a la creación de su patria en su suelo Bacional. Ya es hora de que 

ae lleven a cabo esfueraos universales concerta&os a fin de lograr esos 

objetivos. En este contexto, apoyamos la convocación de una conferencia 

internacional para la solucibn de la cuesti¿n de Peleetina. 

La población negra de Sudifrica se ve contfnusmente hostigada por el 

regimen blanco minoritario. Al felicitar a las Naciones Unidas POr 8~s 

encomiahles erfueroos para ejercer presión en cuanto a la libertad de 

Uelson Uandela, expresamos nuestra convicción de que el r6gimen minoritario 

debe ser sometido a mayores presiones, 8 i la comunidad internacional realmente 

quiere que llegue al fin el padecimiento de la población negra. El aoartheid 

debe ser desmantelado en su totalidad. Es responsabilidad de las Naciones 

Unidas y  otras organiaaciones internacionales y  regionales, y  en realidad, 



Español 
HL/mic 

A/45/PV.10 Ele 
-8- 

de todos los gobiernos, laborar en pro de la eliminación del racismo, que a 

nuestro juicio PO sólo es un crimen contra la población negra de Sudáfrica, 

sino contra la humanidad. 

Aunque el mundo puede estar dispuesto a reducir algunas de sus armas más 

destructivas y la comunidad internacional se regocije del mejoremiento de las 

relaciones entre las grandes Potencias mundiales, para muchos pequeños Estados 

soberanos, como Maldivas, existe una situación grave, que exige se halle una 

solución a largo plazo: se trata de la protección y la seguridad de nuestros 

Estados, y de la eliminación de los riesgos que acechan a nuestra soberanía e 

independencia. El creciente peligro de los mercenarios internacionales ha 

aumentado la vulnerabilidad de los pequeños Estados ante las amenaaas externas. 

La agresión armada contra Maldivas en 1988 es sólo un ejemplo de las 

alarmantes proporciones que esta amenaza iaternecional ha alcanzado. Algunos 

considerarán que el acontecimiento es insignificante desde una perspectiva 

global, pero no podemos desconocer el hecho de que esos mercenarios han 

amenaaado en los años recientes la paa y Ia estabilidad de muchos Estados. 

El hecho es que actualmente los mercenarios internacionales est6n mejor 

organizados, mejor financiados y mejor equipados coa arma8 perfeccionadas. 

A menos que se adopten de inmediato medidas firme8 contra 8110s~ eeguirbn 

constituyendo un peligro importante para el mundo ee general. 

Lo8 pegue608 Estados no están en condicione8 de racrificar 8us recur8os 

conseguidos con tantos eofueraos para defenderae contra talen sm8nasar. 

Su8 economías son demasiado frágiles y no lee permiten distraer fondos para 

robustecer su capacidad militar. La autoayuda no puede 8er la Gnica respuesta. 

La comunidad internacional en su conjunto debe emprender e8fuer8o6, bajo los 

auspicios de las blaciones Unidae y  de otras organiaacionee internacionales y 

regionales. La Carta de las Uaoionee Unidas ha previsto alguno8 mecaaismor 

para la protecci&n de la integridad territorial y  la independencia política de 

los Bstados frente a ameaaoao externa8, pero tales mecsoisxos ertán lejos de 

ser adecuados. La resolución 44/51 de las Uaciones Unidas sobre n?roteccibn y  

segutidad & los pequebs Estados", presentada por Maldivas y  aprobada en el 

cuadrag&iho cuarto período de aesioner de la Asamblea General en realidad es 

un paso vital adoptado en la dirección correcta para remediar la eituación. 
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SU Presidente 

La Convención contra el reclutamiento, la utiliaación, la financiación y el 

entrenamiento de mercenarios proporciona una posibilidad aún mayor para hacer 

frente a loa actos del terrorismo y loa mercenarios. 

La8 cuestiones económicas que actualmente afligen a los países del 

tercer mundo erigen atención urgente. Los países en desarrollo se encuentran 

en un círculo vicioso de pobreaa, estancamiento, una abrumadora carga de la 

deuda y otras tendencias negativas que perpetúan 8u subdesarrollo. Fallas 

estructurales tales como una economía insuficientemente diversificada, 

sobrecargada por la escasez de recursos no son la única explicación para la 

deprimente situación de 8808 países durante el decenio pasado. Le reducción 

de la ayuda proveniente de los países desarrollados, que ha obetaculiaado su8 

enfuermos de desarrollo, les ha provocado muchas decepciones. 
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El lluevo Programa 6uatantivo de Acción para el decenio de 1980, aprobado 

en la Primera Conferencia de las Naciones Unidas sobre los Países Menos 

Adelantados en 1981, exhortaba a 105 pai5es desarrollados a aportar el O,lS% 

de su producto nacional bruto para la asistencia ofioial a los países menos 

adelantados. Sin embargo, solamente ocho de las naciones ricas cumplieron 

esta meta y  la contribución media de la asistencia oficial para el desarrollo 

ascendió apenas al 0,9%. Se ha ido marginando de la economía mundial a 105 

países menos adelantados, cuya participación en las exportaciones mundiales se 

redujo de 1,40 en 1960 a un esca5o 0.3% en 1988. La deuda externa de los 

países menos adelantados aumentó de 35.800 millones de dólares en 1982 a 

69.300 millones de dólares en 1988. A fin de cuentas, en este decenio la 

situación económica de loa países en deaarrollo 58 ha deteriorado aún más y se 

ha ahondado la brecha entre las naciones ricas y pobres. 

Resulta ahora evidente que las repercusiones económicas de la crisis del 

Golfo profundiaarán gravemente las tendencias negativas de la economía mundial 

que, como es obvio, afectará más a las naciones pequeñas. La República de 

Maldivas ya eetá Btrãv6M&ndo ãeriás dificultád6e econóniicáe ánte el brusco 

aumento de los precios del petróleo, que afecta laa ganancias en divisas de 

nuestras industrias clave, la pesca y el turismo. Si la crisis no ae 

resuelve, la frágil situación de nuestra balanaa de pagos se tornar& aún más 

precaria. Exhortamos a la aomunidad internaaional a afirmar su compromiso de 

prestar asiatanaia a loa países en desarrollo para revitaliaar sus economías y 

a mejorar la calidad de tal asistencia, adecu&&la mejor a las verdntsras 

neceaidadea de loa paísea beneficiarios. La eliminación o la reducción 

considerable de loa arancelea para garantirar condicione8 favorables de 

interasmhio, el aumento de los subsidio8 para ayudar a diversificar sus 

economías y crear asi ua ambiente favorable a la invarai¿n extranjera y 

permitir una corriente de recuraoa re& fluida, son medidas que se requieren 

urgentemente para corregir la situaaión. 

De hecho, sería imposible que loa paíaes en dasarrollo revirtieraa por aí 

mismos la inercia que aqueja a sus eaonomía8, por bien que hubieran 

determinado su5 prioridades. Cs cierto que en la Segunda Conferencia de laa 

Naciones Unidao sobre los Países Ueaoa Adelantados, celebrada en Parí8 a 
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comienzos de este mes ae definieron claramente cinco prioridades. Entre 

estas, sin embargo, el desarrollo de los recuraos humanos, el fin del 

deterioro ambiental y el fortalecimiento de un sector productivo diversificado 

son sólo algunos de los aspectos en los que no es posible lograr mejoras 

significativas a menos que se puedan movilizar compromieos complementarios de 

sus asociados en el desarrollo. 

Permítaseme señalar a la atención otra cuestión clave para nosotros, para 

la cual he estado buscando decididamente ayuda de la comunidad internacional. 

Me refiero al recalentamiento de la atmósfera y a la elevación del nivel del 

mar, que puede poner en peligro la supervivencia misma de mi nación insular. 

Estamos haciendo lo que podemos para combatir esta amenasa. En la Reunión de 

Jefes de Estado del Commonwealth celebrada ea Ruala Lumpur en octubre de 1989, 

Maldivas propuso que el Commonwealth empleara todos los medios a su alcance 

para acelerar la elaboración de la convención sobre el medio ambiente en la 

que la Organiaación Meteorológica Mudial (OMM) y el Programa de las #aciones 

Unidas para el Medio Ambiente (PRUMA) han estado colaborando hace algún 

tiempo. El informe inicial del GrApo Intergubernameatal sobre Csmbio 

Climático será considerado en la Segunda Conferencia sobre el Clima Mundial 

que se celebrará ea Ginebra del 29 de octubre al 7 ae aovietnbre de este do, 

y se espera que la convención definitiva pueda aprobarse en la Conferencia ae 
las Raciones Unidas sobre el Medio Ambiente y el Desarrollo en 1992. 

El a& peSedo Maldivao fue anfitrión Ge una Conferencia Ge los Pegue&8 

Estados sobre la Elevación del Yivel del bhr, y la Declaraci¿n de bfal6 sobre 

Recalentamiento de la Atm¿sfera y Elevación del Rivel del Mar, aprobada en la 

Conferencia, en las que ae subrayó la urgencia del problema y 88 identificaron 

muchos aspectos de posible cooperaciin interaacioaal en este campo. Tal como 

lo pide la Declaración de Ual , se ha establecido un grupo de acción para 

coordinar la labor coajunta sobre los problemae del cambio clim¿tico, el 

recaleatamiento de la adrfera y la elevación del nivel del mar, y hacer un 

seguimiento ae las eatrategiar regionalen. E8ti previsto gue el grupo que 

integran represeatantes ae la8 regioner del Mediterr&o, el Caribe, el 

Pacîfico meridional y el O&ano Indico se retína en Malé a comieasoa del 

año prórimo. 
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Sin embargo, hay un límite para lo que los pequeños Estados de tierras 

bajas pueden hacer. Necesitamos ayuda internacional. En este mundo 

multipolar, en que la interdependencia parece un elemento clave, creemos que 

no es sólo responsabilidad de las naciones amenazadas por la elevación del 

nivel del mar adoptar medidas correctivas. Estamos convencidos de que también 

es deber de aquellos Estados cuya carrera en pos del desarrollo durante muchos 

años ha contribuido al recalentamiento de la atmósfera, a la disminución del 

ozono, la lluvia Ácida y la deforestación de los trópicos, revertir la 

situación existente. No podemos aceptar que el desarrollo económico se 

consiga a expensas de nuestro medio ambiente. 

Maldivas pide a las naciones industrializadas que tomen medidas urgentes 

para reducir la emisión a la atmósfera de gases que producen el efecto de 

invernadero y que adopten tecnologías compatibles con el medio ambiente. Los 

exhortamosr a ayudar a los países en desarrollo a aplicar medidas semejantes. 

Esperamos fervientemente que lo comunidad mundial escuche nuestra vos, la de 

los Estados de tierras bajas, y nos libren de la ignominia de convertirnos en 

refugiados del medio ambiente. 

Nuest+os niños son el sector de nuestras sociedades más vulnerable a los 

peligros del medio. Son ellos quienes probablemente han de rufrir m&ts el 

deterioro de nuestros ecosistemas. Miles de niños mueren cada Biio por 

enfermetda&s relacionadas con el medio ambiente, tale8 como la diarrea y loe 

trastornos del sistema respiratorio superior. Muclw~ m8s 801 víctifiss da 

contaminante8 del aire y del aqua, Lo5 efectos de los cambios ambientales 

afectarán no sólo a la actual generación de niños sino también a loa que a6n 

no han nacido. Más del 82% de los niños del mundo vive en los países en 

desarrollo. El rápido crecimiento demográfico en estas regiones, por 

supuesto, aumentará su número en el futuro. Deben ser alimeotadosr vestidos, 

alojados, educados y tienen derecho de crecer en un medio ambiente sano. 

Bs nuestro deber proteger nuestro planeta para ellos y lar generacione 

futuran. Uperama que la Cumbre Mundial en favor de la Infancia. la primera 

reunión de este tipo, a celebrarse en esta misma sala dentro de trer días, 

siente las bases para esta tarea. 
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El Presidente 

Maldivas se enorgullece de cumplir este año su 25O aniversario como 

Miembro de las Naciones Unidas. Seguimos convencidos de que, pese a las 

dificultades con que se enfrentan de vea en cuant¶o, las Naciones Unidas 

constituyen la única fuerza capaz de encarar eficazmente los innumerables 

problemas y conflictos que amenazan el progreso pacífico de la civilización. 

Ciframos nuestra sincera confianza en esta Organiaacióa y creevos que sus 

e .fuerzot? nos lleva& a la consecución del sueño más caro para 18 humanidedt 

la paz entre las naeianes, las razas y los individuos. 

El (interpretación del inglés): En nombre de la Asamblea 

General agradezco al Presidenta de la República de Maldivas la importante 

declaración que acaba de formular. 
. &J Sr. wdul Gavw, Pr- de w~ica de -ae, m 

blea Gm . 
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DISCURSO DE LA SRA, VIOLETA BARRIOS DE CHAMORRO, PREIIDENTA DE LA REPUBLICA 
DE NICARAGUA 

El (interpretación del inglés): Esta mañana la Asamblea 

escuchará un discurso de la Presidenta de la República de Nicaragua. 

la Ren- 

E1.PRESIDENTE (interpretación del ingléo)t En nombre de la Asamblea 

General. tengo el honor de dar la bienvenida a las Naciones Unidas a la 

Presidenta de la República de Nicaragua, Sra. Violeta Barrios de Chamorro, a 

quien invito a dirigirse a la Asamblea. 

La Pm-8 Recuerdo que les Naciones Unidas 

ae constituyeron hace 45 año8 con el mandato de convertir las armas en 

arados. iNosotros, loa nicaragüenaea, eatamoa haciendo realidad el sueño de 

laa Naciones Unidas! 

El 25 de febrero pasado, con el apoyo de lea Naciones Unidas, el pueblo 

nicaragüense votó por la pas. Ese 25 de febrero marca un momento grandioso en 

nuestra historia. Despuéa de medio siglo de opteaión, el pueblo de Nicaragua 

rechazó aer prisionero de ideologías y dictaduras. El ailenoio de miles de 

afcaragiieasea en loa reaintoa electorald32 ae transformó an un vígoroao grito 

da rechazo a la violencia y de apoyo a laa formas cívicas y pacificar de 

arreglar loa conflictoa aocialea y laa divergencias palfticaa. Loa 

nicaragüensea votaron por el actual Gobierno, que me honro en presidir, 

uniéndoee así a todos 108 otros paises que han optado por la libertad. 

Laa Naciones Unidas fueron garante8 de esa elección, la única 

verdaderamente libre que ha habido en 169 aiioa de existencia de Nicaragua aomo 

República. X0, como muchos otros nicaragüena88 do rai generación, tuve por 

primera vea la oportunidad de votar libremente. Ba nombre de todo8 108 

nicaragüenses, agradezco profundamente a eate foro mundial y a toda8 188 otra8 

organizaciones internacionales y pueblos que apoyaron nuewroa deaaoa de 

alcanzar la libertad. Uatedea han hecho posible que en Nicaragua ae iniciara 

una nueva era después del 25 de febrero. 
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En sólo cinco meses hemos logrado la paz, culminando exitosamente la 

desmovilización y el desarme :le 21.000 miembros de la resistencia 

nicaragüense. En menos de cinco meses, hemos reducido susta -ialmenta las 

fuerzas armadas de Nicaragua, pasando de un ejército de 96.000 hombre8 a un 

ejército de 34.000 miembros. Estamos logrando L tiién el retiro de las armas 

en poder de los civiles. Hemos enterrado bajo cemento mi.8 de 10.000 fUSileS 

que se enconttken en poder de fuerzas pol.iticas. Estamos impul88ndo la 

pronta finalización de las negociaciones en materia de limitación y 

dismiuución de .tmamentos y efectivo8 militares. Nicaragua en esto ha dado 

ejemplO8, destruyendo armas como las que hoy entregue al Sr. Presidente de la 

Asilmblea General de la8 Naciones Unidas. 

Vemos como un paso constructivo para la humanidad 108 acuerdos alCaneadO 

entre los Estados Unid08 y la Unión Soviética en materia de desarme. Pero hay 

sigo má8. Hoy quisiera proclamar la democracia como un patrimonio de toda la 

humanidad. Sin embargo, debe existir una profunda preocupación con respecto 

al alto precio que significaría perder la democracia nicaragüense, que tanto -.. - 
sacrificioha~~coetado~-'para--iniciar .el proceso-efectivo-ãe ~paz -y~estabilidad 

democrática 8~ toda Centroamérica. Si perdiéramos la paz y no consolibátamos 

la democracia, estaríamos borrsndo una de la8 conquistas det América. Por lo 

tanto, desde este foro hago un llamado a toda8 las c&mocta:iar del muado para 

que 8e eemprometaa can Za demaraaia nicaragüense. 

Nunca se habia d&sfrutado de tanta libsrtad y respeto dalos der6ahar 

humanos en NiCaraqua como &Utaake CstOS cinc0 meses da nuevo gobierno. 

En Nicaragua, ioe nicaragüenses ya no tienen miedo de vivir en su patria. 

En bficaragua ya no hay miedo de trabajar. En Picaragua ya no hsy miedo de 

criticar al Gobierno, En Nicaragua ya no hay miedo de producir. Los pequedos 

campesinos, industriales y comerciantes pueden vender y comprar libremente sus 

productos en el mercado. Lo8 padres ya no teman por sus hijos. En UiCarbgos 

ya no hay miedo de ir a estudiar. En licaragua ya no hay miedo de pensar 

dirtinto; no hay miedo al futuro. En liceragua ya no bay miedo a la pasr pero 

retornado lata palabras de Su Santidad, Juan Pablo Ifr 

“Promover el desarrollo, es lo que hoy en día representa 01 nuevo 

nombre de la paz." 
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En nombre de todos los nicaragüenses puedo anunciar hoy, en este foro 

mundial, que los nicaragüenses tenemos fe en Dios. fe en la libertad, fe en la 

democracia, fe en nuestra patria, fe 80 nosotros mismos y  fe ea todes las 

naciones hermanas que nos han dado su apoyo y su comprensión. 

Pero hay algo más importante: el caso de mi patria, Nicaragua, además de 

estar en armonía con los cambios democráticos en el mundo, es el fruto 

novedoso de un movimieuto regional que las Naciones Unidas alentaron con 

creatividad y originalidad. 

Tengo el honor de representar a mi psis en un año de especial 

siqnificación en la historia moderna. Nicaragua tiene la firme disposición de 

mantenerse independiente frente a los interesee hegem¿nicos. Nicaragua, como 

miembro del Movimiento de los Paises No Alineados, asumirá el reto de superar 

las barreras ideológicas que nos han separado y que deberemos ajustar. 
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Nicaragua condena la invasión de Kuwait por Iraq y apoya la- resoluciones 

del Consejo de Seguridad de esta Organización. Asimismo, saludamos la 

liberación de Nelson Mandela y apoyamos el fin del racismo y  del md. 

Es significativa para mi Gobierno la reunificación del pueblo alemán y 

constituye un ejemplo VAVO de reconciliación. 

Mi sueño es una Centroamérica unificada. 

Mi sueño es una Centroamérica desmilitarizada. 

Mi sueño es una Centroamérica en libertad. 

Mi sueño es una Centroamérica en diálogo permanente. 

Mi sueño es una Centroamérica en progreso. 

Esperamos que el mundo comparta y siga apoyando los esfueraoz en favor be 

una Centroamérica democrática, desmilitarizada y libre de todo tipo de 

presencia militar, y proclamar algún dia a esta región del mundo zona de paz y 

cooperación. 

Es hora de decir basta ya a la violencia y al armameotismo y trabajar por 

la supremacía de la sociedad civil sobre las armas. 

Que ningún centroamericano vuelva a bajar la cabeza o humille su dignidad 

ante la fuerza o la coacción de las armas o las dictaduras. 

Hemos comenzado la gran revolución de la no violencia, la revolución 

cívica y democrática del voto y el respeto del hombre en 6u dignidad, en zu 

libertad y en sus derechos. 

Creemos que el entendimiento entre las nacionee es un nWli0 para lograr 

la reconciliación internacional. 

Esta revolución que aglutina cada vea más a Centroamérica avanza en la 

integración política con la creación del Parlamento Centroamericano. 

Aspiramos a la conformación de la comunidad económica de Centroamkíca. 

Hemos acordado una estrategia conjunta que permita la participación de 

nuestras economías en condiciones de competeucia y un plan de acción ecodmico 

trazcendental para la vida de la regi6n. 

Pero no podemos reducirnos a nuestra esfera regional. Iberoidrica 04 la 

meta que zoEL¿ Bolívar y ez el nombre ¿le aueatra comunidad mayor. 

hada ze ha hecho grande en auestra América si no es unidos en esa 

comunidad. Muestras grandes revolucionez ze hicieron coa la conciencia de eza 

unidad, que hoy vuelve a renacer con la conquizta de la democracia. 
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Sólo en esa comunidad de regiones tendremos poder para solucionar 

problemas tan graves y comunes como la deuda externa y la participación de 

nuestras economías en el mercado internacional. Somos pequeños y pobres, pero 

nuestros ideales nos dan estatura. 

La reconciliación nacional que buscamos en Nicaragua y la reconciliación 

internacional en el mundo. no tienen otro objetivo que fortalecer el eatado de 

derecho. Cuanto mas débil y pequeño es un país, como lo ea el nuestro, mós 

sabe, y no sólo siente, el valor humano del derecho. En este sentido, y en 

nombre de Nicaragua, proclamo nuestra firme decisión de apoyar el Decenio de 

las Naciones Unidas para el Derecho Internacional. 

Permítaseme ahora regresar de las alentadoras perspectivas del futuro a 

loa urgentes reclamos del presente. 

Se ha dicho en honor a nuestro sexo que la mujer 88 el ángel guardián de 

lo inmediato. Lo que pasa es que una mujer con un hijo entre loa brazos sabe 

que el futuro ea el presente. 

Sin lugar a duda& los nicaragüenses hemos abierto caminos de paz y 

dümocsacia. 

Nicaragua hoy enfrenta una situación similar a la que 8e encontraron 

algunos paiaee al finalizar la segunda guerra mundial. 

Comprendemos que el esfuerao propio 88 fundamental y ea el punto de 

partida para la teactivación de nuestras economía8 a travh de un acuerdo 

económico y social, de carkter t ional - Qroceeo que iniciamos loe 

nicaragüeaser el panado día 20 - entre trabajadores, empresarioa y Gobierno. 

Este ea un nuevo estilo Ae gobernar en Nicaragua. 

Reconocemos y aeumimoe la responsabilidad que no8 aorrüaponde en la 

realiración de ajustes y transformacionee que hagan viables a nueatrar 

economías. Pero este errfueroo debe complementarse con la cooperaciin 

internacional, iaeluyendo la concesión de tratamientos preferenciales. 

Entendemos la cooperación internacional no como un sustituto de nueetror 

propios esfueraoa, sino como un elemento neceeario para alcansar un desarrollo 

8CStütifO bòoado ün ñ-wõtre iñccrptrõción efõotivó al oowrïto intõPiiactPiíot. 

Apoyar nuestra democracia ea extender las frontera6 de la libertad y de 

la justicia ea el mundo. Quier.?s aaí lo han entendido comprenden que la 

democrati%aciÓn de Nicaragua y su recuperación económica representan una 

condición neceearia y trascendental para la consolidación de la paa en la 

región, 
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ioa de ChaBorro 

Quiero enfatiaar en este punto la crucial labor que representa para el 

futuro de la paz y de la democracia en mi país el apoyo para la incorporación 

de miles de nicaragüenses refugiados, desplazados, desmovilizados de la 

resistencia nicaragüense y  soldados afectados por la redwción del ejército, 

al proceso productivo nacional. 

Finalmente, vuelvo a referirme a la gran carg& de la deuda externa que 

agobia a nuestros pueblos. Las diversas iniciativas y  estrategias que se han 

venido lanaando a nivel mundial han significado, en algunos casoa, un real 

avance. 

Vemos con optimismo la iniciativa del Presidente Bush para las Américas 

basada en propuestas sobre el comercio, la deuda e inversiones, la cual debe 

ser analiaada detenidamente por nuestros países. 

Sin embargo, nuestros esfueraos no son suficientes. Es necesario que la 

comunidad internacional lleve 8 cabo un aporte mayor a fin de hacer más 

soportable la pesada carga de la deuda. 

De esa manera nuestros países podrían encawar sus recursos financieroe 

hacia las urgentes necesidades económicas y sociales que enfrentan. 

Creo que la renegociación de la deuda de los países centroamericanos en 

términos concesionalee debe verse con alto sentido moral. Do bajo el prisma 

Be loe intereses económicos, sino como una con&ición necesaria para que muchoe 

países resuelvan una dolorosa criaie de desarrollo que a todos nos perjudica. 

Sólo eeí podremos crear y heredar un mundo más justo y már estable 8 los 

hombree y mujeres del mañana, que son loe niños de hoy, nuestros hijoe, 

nuertros nietos y otros niaoe como ellos, por los cuales hay que luchar yI 

como decía mi esposo Pedro Joaquin Chamorro, a veces hasta morir. 

En ese sentido, expresamos nuestro apoyo decidido a la Cumbre Mundial en 

favor de la Infancia, con la conviación de que toda labor de lar Iacíoner 

Unidas carecería de sentido si no tuviese el claro propósito de querer para 

nuestras naciones lo que deseamos para nueetros hijos. 
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Nicaragua ha sido como un peaán colocado por la geografía y por la 

historia BP el centro del mundo americano. Contra ÜW peñón aaotau todos loe 

vientos políticos y sociales y golpean todas las corrientes universales. 

Todus nuestros héroes han luchado contra imperios y contra fuerzas 

invasoras. El destino de nuestra nacionalidad rebasa las fronteras. 

Por eoto, si hay un paíe solidario, profundamente solidario en esta 

Organiaación, es mi patria. iNo nos dejen solool 

El (interpretación del inglés): En nombre de la Asamblea 

General quiero dar las gracias a la Presidenta de la República de Nicaragua 

por la alocución que acaba de pronunciar. 

de m 
. fuera del -de la AsMlblea . 

DISJIJRSO DEL SR. HUSSAIN m EBSXAD, PRESIDENTE DE LA REPUBLICA 
POPULAR DE BANGLADESE 

Eí (interpretación del inglés): Ahora la Asamblea 

escuchará un discurso del Presidente de la República Popular de Bangladesh. 
, de la -ca PODO 

UPRESIDB#TE (interpretaoibn bel iagléa): En nombre de la Asamblea 

General tengo el honor de dar la bienvenida a las Naciones Unidas al 

Presidente de la República Popular de Bangladesh, Sr. Bussain Muhamad Ershad, 

a quien iavito a dirigirre a la Asamblea. 

El Pr- (interpretación del ingl&)t Sr. Presidente, 

le soa debidas ferviente6 felicitacioneo por BU muy merecida eleccibn. Ello 

150 ea oimplemeate teotimonio de la alta ectima que tiene a usted cota 

AöSi&lóói üó t&iéñ róíiüjú dü la GüñíiMóP dópóEifPd~ õii SEdE põf iü 

comunidad mundial, 

Su predecesor, el Sr. Joseph Garba, merece nuestra gratitud. Fue firmo y 

disciplinado, asi como cortés y goneroro. Derempeííd su tare8 con distinción, 

Se honró a sí mismo y honrb a IU país, Nigeria. 
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El Pr- 

Hay que rendir tributo asimismo al Secretario General Sr, Javier Pérez 

de Cuéllar. Su incesante búsqueda de le pea y sus incansables esfuerzos en 

aras del desarrollo le han hecho con justicia merecedor de altas loas. 

La expansión de la familia de las Naciones Unidas es testimonio de su 

credibilidad. Damos la bienvenida en nuestro seno a Liechtenstein y esperamos 

con optimismo au activa participación en nuestros trabajos. 

Nos reunimos en una época compleja. Quizá no sea el fin de la historia, 

como creen algunos. Por el contrario, nos encontramos en el umbral de una 

nueva época. La euforia que provocó el fin de la guerra fría no debe ceder el 

lugar a la complacencia. Entre las perspectivas encontremos tanto problemas 

como oportunidades. Debemos responder a aquéllos y aprovechar estas últimas. 

La situación emergente no deja de estar preña6a de peligros para los 

Estados más débiles y más pobres. Sigue siendo primordial nuestra inquietud 

de que ae tomen en cuenta sus intereses políticos y económicos. No podemoa 

permitir que ae vean comprometidos por la hegemonía regional. 

Sin duda alguna, el acercamiento de las grandes Potencias es un 

acontecimiento sumamente positivo que acogemos con beneplácito, pero no 

debemos bajar la guardia para que no se lo tome como una licencia para 

desencadenar nueva8 tiranteces perturbadoras. 

Ba Europa estáa ocurriendo enormes tr%nafomn%ciones polítiaae y 

económícas, que conllevan inmensas posibilidades de bien. Loa dividendos de 

paa resultantes poárian esparcirse en todo el mundo. Sin embargo, estos 

cambios pueden influir en el mundo en forma aún desconocida, podrían alejar 

loe recuraos y las inversiones del mundo en desarrollo o podrian tambidn dar 

lugar a la creación de grandes grupoe económicos insulares de loe que 

quedarían excluidos los débiles y los pobres. Existe el temor de que el 

terrorismo pueda aumentar en el nuevo orden mundial. 

Cabe esperar que no ocurra nade de ello. Debemos alentar a la6I fWr5aIJ 

positivas en sentido contrario. Ellas han pedido la apertura y  no la 

separacidn, tolerancia con 100 valores diversos, diilogo divorcia& de la 

ideologia y cooperación basada en el consentimiento. Lo8 problemas del mundo 
requieren una respuesta concertada. Estamos cada ves má8 cOnvenCidOi de que 

sólo las Naciones Unidas tienen la capacidad de lograrla mediante una gestión 

cooperativa y una seguridad colectiva. 
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El Pres%daBabM 

Es posible que las aspiraciones de los fundadores de les Naciones Unidas, 

consagradas en la Carta. aún puedan lograrse. Debemos trabajar de consuno 

pare eliminar las causas que se encuentran en la raíz de las guerra8, 

erradicar la pobreza. hacer frente al endeudamiento, invertir el proceso de 

deterioro del medio ambiente, lachar contra el uso indebido de drogas y 

alentar el progreso social. Este podría parecer un programa ambicioso, de 

metas muy elevadas, pero el vigor de nuestras sociedades sólo puede 

preservarse mediante la búsqueda incansable de nobles objetivos. 

Nuestras esperanza8 de alcanzar un decenio de estabilidad se vieron 

deshecha8 por las sacudidas de la actual crisis del Golfo. Las Naciones 

Unidas han condenado la invaeión y anexión de Kuwait. Asimismo, han formulado 

un llamamiento al Iraq para que abandone los territorios anexado8 y restaure 

el Gobierno legítimo de Kuwait. Bangladesh está decididamente comprometido a 

acatar las resoluciones de las Naciones Unidas. No podemos transigir en 

principio8 que 800. vitales. Todas las naciones amantes de la paa tienen un 

interés fundamental en la preservación de la soberanía, la seguridad, la 

independencia política e integridad territorial de cuãlguier Estado de la 

comunidad internacional. EStOS principio8 están COnEagradOS en nuestra 

Constitución; los valoremos y 108 aon8ideramos cruciales. 

Fue sobre la base de estas consideraciones que enviamos un contingente de 

objetivo8 militares a Arabia Saudita, a solicitud del Beino. Su función sería 

rinicamente defensiva. Nuestro parlamento Nacional refrendó esta decisión por 

resolución unánime. Este paso fue considerado de apoyo a le cau8a de la 

estabilidad en la regidn y en interés de toda la comunidad i8lámfca. 

Entre tanto, el mundo se enfrenta al trauma atormentador de un eno- 

problema humanitario. Varios cientos de miles de espatriados ansiosos por 

regresar a 8~8 hogares se encuentran atrapados en la región. Su sítuacióa es 

extrema. Bangladesh fue uno de los primeros países que señalara al sistema de 

las Baciones Unidas la necesidad de gue participara activamente en el procesro 

de repatriación. Desde entonaes éste se ha transformado en un extraordinario 

triunfo en materia de organiaacicin de este órgano. Yo, peraonelmente, viajé a 

Turquía y a Arabia Saudita para impulsar el proceso. Los países vecinos, pese 

a las aguda8 restricciones que 108 afectan, no han escatimado EU asistencia. 



Español 
WMWbb 

A/45/PV. 10 
-32- 

. gldente Ergha 

Nuestra gratitud hacia ellos no tiene limites. Nuestro tributo se hace 

también extensivo a los organismos de las Naciones Unidas que participan en e: 

proceso, en especial la Oficina del Coordinador de las Naciones Unidas para el 

Socorro en Casos de Desastre, las sociedades de la Cruz Roja y la Media Luna 

Roja, la Oficina Internacional de Emigraciones y los organismos no 

gubernamentales. Debo hacer mención especial a los países donantes que han 

proporcionado una asistencia Einanciera muy generosa. Mucho queda por hacer. 

Las responsabilidades del Príncipe Sadruddin Aga Rhan, Representante Especial 

del Secretario General, serán enormes. No tengo duda alguna de que las 

asumirá con 8u habitual capacidad y sabiduría. 

Los efecto8 de la crisis en la economía munc¶ial son graves. Para las 

frágiles economías del mundo en desarrollo, en particular para los países 

menos adelantados, las repercusiones 80x1 desastrosas. En el caso de 

Bangladesh, ello se refleja en los gastos de repatriación y rehabilitación, 

pérdida de remesas, reducción en los ingresos de exportación, elevador. costos 

del petróleo y BUS derivados y una restricción en 108 proyectos de 

desarrollo. Para un país poco desarrollado como Bangladesh este es un 

problema de proporciones inconmensurables. 

Sin embargo, nos consuela la unidad y decieión de la comunidad mundial de 

actuar de consuno. Las superpotencia8 están dando muestras de una cohesión 

extraordinaria. Formulemos un llamamiento ferviente al pueblo fraterno y al 

Gubierao del Iraq para que acaten nuestros llamamientos. Deben rescindir au 

anexibn ilegal y resolver sus diferencias originaria8 con Kuwait por medios 

pacíficos. Bangladesh sigue comprometido a apoyar todo empeso en este 

sentido. Al respecto, mi país acogería con beneplácito toda iniciativa 

significativa de la Conferencia Islámica y de la comunidad musulmana en su 

conjunto. 

El acuerdo alcanaado entre el Iraq y el Irán para resolver 

definitivamente su prolongado conflicto 88 un hecho del que nos 

congratulamos. Esperemos que ello dé lugar a una solución duradera que por 

fin allane el camino hacia la estabilidad de la región. La tarea de 

reconstrucción y rehabilitacidn debe ser ahora el centro de atención del 

Golfo. Es por ello que resultan especialmente desalentadores los recientes 

acontecimientos registrados en la región. 
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En cuanto al Oriente Medio. nos alarma la creciente intransigencia de 

Israel. La situación inestable que allí prevalece se torna más peligrosa por 

la postura negativa de Israel ante todo intento de hallar una solución justa v 

duradera a la cuestión de Palestina. Permítaseme declarar sin equívocos la 

adhesión de Bangladesh a la causa palestina. Condenamos las acciones 

provocadoras de Israel sl establecer asentamientos de inmigrantes judíos en 

los territorios ocupados. Consideramos condenable la represión de la gloriosa 

intifa8a. El control por Israel de la Ribera Occidental, de Gasa y de las 

Alturas de Golén debe cesar. Israel debe rellrarse de todos los territorios 

ilegalmente ocupados desde 1967. Es preciso restablecer los derechos 

nacionales inalienables del pueblo palestino, incluido el derecho a un Estado 

propio, con Jerusalén como capital. En tal sentido, reafirmamos nuestro 

llamamiento en favor de la pronta convocación de una conferencia internacional 

de pas, con la participación de todos los Estados, incluida la Organiaación de 

Liberación de Palestina, en pie de igualdad. 

Pese a los significativos avances alcanaados en pos de una solución 

política, loe afganos siguen sufriendo. Millones de refugiados esperan 

regresar a sus hogares sanos y salvos y en condiciones honorables. La 

constante introducción de armamentos en la aova y la guerra civil han atrasado 

la onaroea tarea de rehabilitación y reconstrucción. La eolucibn del problema 
erige tambi$n un gobierno de amplie base, realmente representativo, que 

refleje la voluntad popular. El pueblo afgano debe detemiaer su propio 

deetinot debe estar en condiciones de elegir su propio gobierno, sin ningún 

tipo de injerencia externa. Debemos garantisar la preservacibn de la 

soberanía, integridad territorial, independencia política del Afganistán, así 

como su caracter no alineado e islámico. 

En cuanto a Camboya, celebramos el acuerdo a que acaba de llegarse. 

El pueblo camboyano ha sufrido durant.e demasiado tiempo una situación muy 

penosa. 8in embargo, somos plenamente conscientes de que, a pesar de erte 

paso hist¿rico, siguen esistiendo muchos obet&culoe que es preciso euperer. 

Bueetro compromiso para uea solución no es retórico; dasde el principio, 

Bangladesh ha ofrecido su apoyo a las gestiones de pao de las Baciones Unidas 

en condiciones tangibles, por medio de una contribución de personal civil y 

militar. Deseo reiterar hoy con toda firmeza este ofrecimiento. 
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En nuestra región del A8ia meridional, la escalada de la tirantez entre 

el Pakistán y la India nos preocupa profundamente. Bxhorto a los dirigentes 

de ambos países a ejercer la máxima moderación. Espero que el proceso de 

diálogo constructivo iniciado recientemente conduzca a resultados positivos. 

Bangladesh sigue comprometido con el desarrollo de lasos estrecho8 con 108 

vecinos sobre la base de la justicia, la igualdad. el beneficio mutuo y el 

respeto por el derecho internacional. TenomOs gran confianoa en la viabilidad 

de la Asociación del Asia Meridional para la Cooperación Regional (SAARC). 

La8 cuatro reuniones cumbre consecutivas son testimonio del éxito de la 

organización en el cumplimiento de su ín? dato en la esfera 8ocioeconómica. 

Asimismo, la Asociación ha actuado como fuerra politica armonizadora. 

Esperamos con optimismo la quinta reunión cumbre que se celebrará en Maldivas, 

en noviembre de este año. 

En el Chipre dividido, a pesar de la intensificación de la búsqueda de 

solucione8 entre 108 dirigente8 de las comunidades griega y ahipriota, sigue 

siendo esquiva la solución global de la cuestión. Sin embargo, han surgido 

alternativas posible8 para una solución que podría salvaguardar loe int@te808 

legítimos y atender la8 inquietudea de ambas comunidades. Botas alternativas 

merecen una atenta conaideraciia. Eepetamo8 que finalamnte &3n lugar a una 

solucibn fructifera. Asimismo, abrigamos la farviento sspetanaa de que los 

contacto8 renovados y lan iniaistivar teaionter entre lea don Coreas llaven a 

la reconciliación y a una solución aceptable. 
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En América Central apoyamos el papel de las Naciones Unidas para promover 

la aplicación práctica de los distintos acuerdos alcansados. En particular, 

merecen alabanzas los esfuerzos de las Naciones Unidas por oxganizar y 

supervisar su aplicación. Nos alienta el liderazgo en la búsqueda de la paz 

que han proporcionado los Jefes de Estado y de Gobierno de la región. 

También en Africa existe un movimiento apreciable hacia adelante. 

Un ejemplo ea el Sáhara Occidental. La Organización de la Unidad Africana 

(OVA) está participando activamente con el apoyo de las Naciones Unidas. 

La cooperación institucionalizada entre los países del Magreb es una señal 

esperanzadora de que finalmente pueda resolverse el conflicto. 

También se están produciendo cambios que marcan época en el Africa 

meridional. La independencia de Namibia, la liberación de Nelson Mandela, el 

levantamiento del estado de emergencia y la promesa de reformas hecha por el 

Presidente De Klerk se acogen con beneplácito. Sin embargo, el derramamiento 

diario de sangre en esa desafortunada tierra es un recordatorio doloroso de 

los males de Sudáfrica. Todavía no se ha desmantelado el m. Nuestra 

lucha y la participación activa de las Naciones Unidas deben continuar hasta 

que Sudáfrica se transforme en un Estado democrático y multittacial. 

En el mundo de hoy ninguna región , ningún país, ningún pueblo no 

encuentra demasiado lejos. Nuestros aotasonea están con al pueblo de Liberia 

en su sufrimiento. El mundo dsbe hacer más pata aliviar sus miserias. 

Deberno hacer todos los esfuetaos posibles por lograr la pal, en ese país 

afligido. 

Nos alientan los éxitos recientes en las esferas de la limitacibn ds 

armamentos y el desarme. Los acuerdos entre las superpotencia8 mereaen una 

mención especial. Sin embargo, debemos tener presente que las armas y los 

conflictos se alimentan mutuamente. Las armas ptolifetatBn si existe 

necesidad de ellas. Por lo tanto, el desarme no puede tener realmente dxito a 

menos que el medio mundial actual se altere de manera resuelta. Una y otra 

vea Bsngladesh ha hecho hincapi en su compromiso con el desarme general y 

completo, Los dividendos de la paz deben dedicarse al desarrollo. 

Nuestra posición es evidente en nuestra convicción de que el Tratado 

sobre la no prolifsración (TNP) es vital para el mantenimiento de la pas y la 

seguridad mundiales. Hacemos un llamamiento a loe Estados poseedores de armas 
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nucleares para que participen en reuniones sustantivas en aras de un tratado 

de prohibicion total de los ensayos nucleares. Asimismo, deben asegurar y 

fortalecer las garantias de seguridad, tanto positivas como negativas, contra 

el uso o la amenaaa de armas nucleares contra los Estados no poseedores de 

ellas. Nosotros recalcamos westra preocupación sobre estos temas ea la 

reciente Cuarta Conferencia de examen del TNP. Creemos se ha hecho un trabajo 

de base suficiente para que nuestros esfuerzos logren estos objetivos 

fundamentales antes de la Conferencia de examen de 1995. 

Consideramos el establecimiento de zonas libres de armas nucleares. así 

como de zonas de paa, como parte de las medidas integrales para un régimen de 

ao proliferación. También existe la urgente necesidad de tratar el desarme 

convencional. La competencia entre vecinos en este campo puede tener, y de 

hecho ha tenido, consecuencias desastrosas. Debe reanudarse el trabajo del 

Comité Especial del Océano Indico con la participación de todos los Estados. 

Debemos concentrarnos en la celebración de la Conferencia de Colombo 10 antes 

posible. 

Los acontecimientos recientes han demostrado de forma aguda que las 

raíces del conflicto a menudo se basan en causas económicas. Sn los últimos 

años ha hsbido una creciente ansiedad acerca de la disminución de la marcha 

del desarrollo. Se han combinado factores auatanaiales y actitudes para 

agravar la situaciáta. Las acusaciones mutuas y debates estériles ei&re los 

paídes da1 mundo deB8rrollado y el mundo en desarrollo han blevado a un 

estancamiento, e incluso a un deterioro en la situación de e8t.e último. Se ha 

ampliado la brecha económica y tecnológica entre loa paises ricos y los paises 

pobres. Muchos paises en desarrollo intentaron seguir las recetas del ajuste 

eetructurel, sufriendo grandes costos y dificultades. La caída da la 

estructura de precios de los productos básicos, los tipos de cambio volátiles, 

la disminución de la asistencia en tdrminoa reales, un endeudamiento creciente 

y la disminución del poder adquisitivo amenasan con sofocar a las economías ea 

desarrollo. 

Con este telón de fondo, acogemos con beneplácito loa resultados del 

decimoctavo período extraordinario de sesiones de la Asamblea general de las 

Naciones Unidas, que forj6 un nuevo consenso mundial sobre 10s medios de 

promover una cooperación significativa, Uay oportunidades sustanciales para 
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que los elementos de este consenso se conviertan en la formulación de una 

estrategia internacional del desarrollo para el actual decenio, que ha de 

adoptarse en este período de sesiones. 

Los resultados de la Segunda Conferencia de las Naciones Unidas sobre los 

Países Menos Adelantados, celebrada recientemente, serían un factor clave 

adicional. El resultado, aunque no cubrió todas las expectativas, fue un 

éxito en muchos aspectos. Debo encomiar el papel muy positivo desempeñado por 

el Presidente Mitterrand y su gran país, Francia. Se lograron algunos 

progresos sobre las cuestiones críticas de un mayor flujo de recursos, la 

deuda externa, acceso a los mercados de los productos de los países menos 

adelantados y las cuestiones relacionadas con los productos básicos. Ahora 

deben hacerse todos los esfuerzos posibles, tanto por los donantes como por 

los países menos adelantados. por cumplir plenamente el nuevo plan de acción, 

Dada la actual turbulencia en la esfera internacional y el Buro irzpacto de la 

crisis del Golfo, el desarrollo de los países menos adelantados seguirá siendo 

una tarea difícil. Por lo tanto, debe afinarse el enfoque en sus problemas. 

Esperamoe ansiosamente la celebración de la Conferencia de las Naciones 

Unidas sobre el Medio Ambiente y el Desarrollo, que se celebrará en 1992. 

Bangladesh está participando activamente en el proceso preparatorio en 

marcha. La Conferencia debe producir resultados que ayuden a los países, 

particularmente del munf30 en desarrollo, a cumplir con sus obligaciones. 

Esperamos que la Convencida propuesta sobre el cambio del clima esté lista a 

la brevedad para la firma y también la Convención sobre la protección de la 

biodiversidad. 

Los eefueraos por fortalecer el dominio del derecho internacional son un 

pilar en la consolidación de la paa mundial, el desarrollo y la seguridad. 

Concedo una importancia especial a 1s proclamación del decenio de 1990 como 

Decenio de las Naciones Unidas para el Derecho Internacionel. Debe darse 

prioridad a reforser el orden mundial del derecho del mar, la culminación de 

108 usos de las vías acuáticas internacionales que no sean de navegación y un 

r6gimen jurídico para el medio ambiente. 

En el análisis final, el reforsamiento de los valores humanos es de 

importancia primordial. Las normas que constituyen los derechos humanos deben 

recibir una definición significativa. Los derechos humanos est&n entrel8%ados 
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de manera inseparable con el derecho al desarrollo. Hoy en día 1.000 millones 

de personas apenas sobreviven al borde de la existencia. No 88 les puede ni 

8e les debe negar su derecho más básico , más fundamental a una vida decente. 

Debemos garantizarlo en este Último decenio del actual milenio. Su camino 

hacia el próximo siglo debe estar ilumtnado por un rayo de esperanza. 

En esto, las Naciones Unidas pueden, y deben, prestar su ayuda. 

Aprobemos en este foro algunas resoluciones por rrnanimidad. Resolvamos 

enfrentarnos juntos al futuro, en amistad y fraternidad. Armonicemos los 

dictados de los intereses individuales con los de las necesidades mundiales. 

Equilibremos los imperativos de la autosuficiencia con los del esfuerao 

colectivo. Fortalezcamos la seguridad mundial para enfrentarnos juntos a los 

peligros a que nos veamos expuestos. Trabajemos juntos decididamente para 

resolver nuestras diferencias, para que éstas no acaben pop derrotarnos. 

Este ea nuestro sueño común. También es un sueño que, si %o deseamos. 

podemos convertir en realidad. 

Elr (interpretación del ioglés)t En nombre de le 

Asamblea GeAeral, doy las gracias al Presidente de la República Popular de 

Bangladesh por el importante diecurso que acaba de t'otmular. 
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DISCURSO DE SU ALTEZA EL JEQUE JABER AL-AHMAb AL-JABER AL-SABAH, EMIR DEL 
ESTADO DE KUWAIT 

El (interpretación del inglés): La Asamblea escuchará 

esta mañana un discurso del Emir del Estado de Kuwait. 

Al-&&r Al-W. Ernti del Estado de Kuwait, eS 

. 

El (interpretación del inglés): En nombre de la Asamblea 

General, tengo el honor de dar la bienvenida a las Naciones Unidas al Emir del 

Estado de Kuwait, Su Alteza el Jeque Jaber Al-Ahmad Al-Jaber Ai-Sabah, a quien 

invito a dirigirse a la Asamblea. 

a Jeaue AL-U (interpretación del árabe)% En el nombre de Dios, 

el Compasivo, el Misericordioso. Como musulmanes, siempre comenaamos 

invocando el nombre de Dios, nuestro Señor, y  al alabar al Señor buscamos 

ãcero&fnos a El a quien alabamos aun en medio de nuestras tribulaciones. 

Le ofrezco, Sr. Presidente, en mi nombre y  en nombre del pueblo de 

Kuwait, nuestras sinceras felicitaciones por su elección como Presidente de la 

A551nblee General en el ouadragésimo quinto período de sesiones. Usted 

representa a un país amigo que tiene estrechos vínculos con Kuwait. Nuestros 

dos países, así como todos los demás Estados, sacan fuerza y  eficacia de los 

príocípíos de 15 justicia y  del derecho internacional. Confiamos en que balo 

su dirección, la Asamblea podrá estar a la altura de las aspiraciones de la 

comunidad internacional en estos momentos de un ambiente internacional 

sumamente complejo. 

También quieto aprovechar esta oportunidad para rendir homenaje a su 

predecesor, el Embajador Garba, por la habilidad y  la prudencia de que hizo 

gala al dirigir loa asuntos de la comunidad mundial. 

Asimismo, deseenos expresar nuestro esp8cial agradecimiento al Secretarío 

Gexteral, Sr. Javier Pérer de Cuéllar, por sus incansable8 p notables esfuerzos 

en interés de la paa y  la eeguridad int8rnaci0na188, así como 5u profundo 

interés por realzar el papel y  la eficacia de la Organización mundial cOn el 

propósito de alcanzar los nobles objetivos que fijaron los fundadores. 
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Dado que Liechtenstein ha ingresado a las Naciones Unidas, tenemos sumo 

agrado en dar una cordial bienvenida al nuevo Miembro y  desear a su pueblo 

amigo el mayor de los éxitos en su nueva condición. Confiamos 0n que la 

presencia de Liechtenstein aquí fomentará el multilateralismo en todos sus 

aspectos. 

Hablo hoy dasde esta tribuna mientras mi pacífico país está padeciendo 

circunstancias extremadamente difíciles que han dado origen a una crisis sin 

precedentes en la historia de las Naciones Unidas, las que, desde sus 

comienzos, han luchado por mantener la justicia sobre la bacae del derecho 

internacional. De hecho, el Consejo de Seguridad ha demostrado esa función al 

aprobar recientemente una serie de firmes resoluciones ante la agresión 

abierta y  brutal en contra del Estado de Kuwait. . 
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No hay duda de que el papel clave desempeñado por el Consejo de Seguridad 

es desde luego favorable, teniendo en cuenta las graves circunstancias que 

reinan en Kuwait y, de hecho, on todo el mundo. Tenemos la ferviente 

esperanza de que este papel continúe creciendo sin mengua y sin retrocesos, 

para consolidar el imperio del derecho internacional. 

Hoy les traigo el mensaje de una nación amante de la paz, una nación que 

constantemente obró en pro de la paz, una nación que extendió una mano amiga a 

todos los que verdaderamente necesitaron ayuda, una nación que buscó la 

mediación y la reconciliación entre adversarios, y es esta la misma nación 

cuya seguridad y estabilidad han sido pisoteadas como resultado de su 

constante creencia en los nobles principios inspirados por nuestra verdadera 

fe islámica y reflejada en cartas , pactos y códigos de moralidad universales. 

Hoy abogo ante ustedes por la causa de un pueblo cuya tierra era, hasta 

hace tan poco tiempo, un faro de coexistencia pacífica y de auténtica 

hermandad entre la familia de las naciones, un pueblo cuyo territorio nacional 

era un lugar de reunión de individuos de diversas naciones pacíficas que 

buscaban una vida decente y digna mediante un trabajo constructivo. Algunas 

de esas personas han quedado ahora sin hogar, errantes y viviendo en el 

destierro, 8610 confortadas por la esperansa, mientras que otras son 

prisioneras 0 combatientes que se niegan, incluso a riesgo de sus propias 

vidas, a rendirse o a ceder a la ocupación, irrespectivamente de toda su 

violencia y brutalidad. 

La crisis de Kuwait es una tragedia múltiple cuyas terribles 

consecuencias afectan no sólo a los kuwaitíes sino también a otros pueblos. 

De hecho, ha puesto en peligro la estabilidad en el mundo, especialmente en la 

región ael Golfo. 

Así pues, vengo a eate foro, que es el centro de la acción internacional, 

con el objeto de reconocer la abrumadora. solidaridad mundial que ae nos ha 

demostrado en usa multitud de resoluciones del Consejo de Seguridad, que se 

han aprobado de una manera sin precedentes, Io cual demuestra el categórico 

rechazo internacional al violento asesinato de las normas del derecho 

internacional, las normas de las relaciones de buena vecindad y las prácticas 

y costumbres establecidas, a manos de invasores militares armados que con sus 
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tanques han apl,stado todoa estos conceptos. Lo que la agresión iraquí ha 

hecho contra el Estado de Kuwait es un caso muy especial porque en la historia 

contemporánea posterior a la segunda guerra mundial nunca hemos visto que un 

país haya atropellado a un Estado soberano e independiente, Miembro de las 

Naciones Unidas, y después haya tratado no sólo de anexarlo por la fuerza 

brutal sino también de borrar su nombre y su entidad del mapa político mundial 

y eliminar los parámetros de su identidad nacional. como los han definido BUS 

instituciones y sus estructuras políticas, económica8 y sociales. i~ toa0 

esto ha tenido lugar cuando que nos acercamos al final del siglo XX! 

He V8niaO aquí a narrar los horrores y los sufrimientos que estamos 

padeciendo fuera y dentro de nuestra patria ocupada. y a exponer ante ustedes 

nueetra justa causa. Ahora, el destino de un pueblo, de una nación, está en 

8u8 manoa. Esperando que actirea con buena conciencia, confiamos en que la 

única medida que cuente con su aprobación aea el apoyo a nuestro legítimo 

derecho a liberar nuestra tierra. Además, confiamos en que no vacilarán al 

decidir qué medidas 88 requieren para obligar a loo agresores invasores a 

restablecer la legítima autoridad y poner fin a sus actos bárbaros. 

La agresión ael régimen iraquí en contra ael Estaao de Kuwait, que di0 

como resultado la ocupación y el vil intento iraquí de anexar a Kuwait, en 

flagrante violación de toda8 las oartaa , norma8 ae conducta y tratailoe. 

incluidos los instrumentos j.uíaicos cor.ettados entre los dos paísee y 

depositados aquí mismo en las Naciones Unidas, no es un conflicto con& entre 

808 EstaBos por un peaaao ae tierra. Más bien, la agresión itaquí fue la 

culminación de un plan premeditado pata ocupat y apoderarse de todo el Estaao 

por la fueraa at3 las armas. Esta agresión fue perpetrada gor un país con el 

que tenemos vatio8 ttataaos y  acuerdos reconociaos internacionalmente Bentro 

del marco de la Liga de los Estados Atabes, la Organiaación Be la Conferencia 

talémica, las Naciones Uniaas y otra8 organizaciones internacionales. 

Eete r6gimeo iraquí ha inventado falsos pretexto8 y afirumciones 

ineostenibles en contra de mi paírr, pacífico y amante de la pao. Ea reepuesta 

a ellot3, y pee9 a nuestro firme convencimiento de que eaaa afirmaciones 

carecían totalmente de funaamento, propusimos la constitución de un grupo de 

arbitraje irabe neutral, mutuamente aceptable, al que ambas partes aometeríaa 
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su8 diferencias. Sin embargo, el Iraq rechazó eae ofrecimiento de inmediato. 

Nuestro último intento de una solución pacífica de nuestros problemas con el 

Iraq fue lo ronda de negociaciones bilaterales, celebrada en Jeddah, en el 

hermano Reino de Arabia Saudita, en el curao de las cuales Kuwait subrayó la 

necesidad de resolver sus problemas pendinntes con el Iraq en un contexto 

árabe. Sin embargo, los planea del Iraq no estaban basados en ningún marco 

jurídico ni en ningún instrumento jurídico formal. De hecho, el Iraq tenía la 

intención de arrasar con todo el territorio de Kuwait, violando su soberanía y 

la santidad de las vidas y los bienes de los ciudadanos kuwaitíes. Camo 

consecuencia, las violaciones, la destrucción. el terror y la tortura 80x1 

ahora la orden del día en la tierra de Kuwait, antes pacífica y tranquila. 

Cientos de miles de ciudadanos kuwaitíes. junto con los ciudadanos de muchos 

otros países, que eran nueetros huéspedes, han quedado sin hogar, y a muchos 

de ellos les han robado sus ahorros de toda la vida. Cientos han perdido la 

vida. Otros son rehenes. En estos mismos momentos ae está llevando a cabo 

una intensa campaña de terror, torturas y humillaciones en esa querida 

patria. Recibimos informes diarios de masacres, de constantes saqueos armados 

sistemáticos y de la destrucción de bienes del Estado y de individuos. 

Esto ha impulsado a las fuersas mundiales del bien, la justicia y la paz 

a tratar de conocer la calamidad de esos inocentes. De conformidad con sus 

responsabilidades, que dimanan del cuarto Convenio de Ginebra relativo a la 

protección de personas civiles en tiempo de guerra* de 1949, el Comité 

Xnternacional de la Crus Boja ha tratado de enviar un equipo para que informe 

sobre la situación de eso8 inocentes, pero el agresor, persistiendo en su 

conducta inhumana, se negó a permitir que 888 Comité Internacional enviara 

representantes a Kuwait con el objeto de llevar a cabo aus tareae. También se 

negó a permitir que enviados del Secretario General de las Naciones Unidas 

visitaran Kuwait para comprobar la situación de su población. 

Esa conducta constituye una violación más por parte del agresor de los 

convenio6 internacionales y humanitarios, lo que exige una poeición firme en 

PU ixiìtró. 
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A pesar de todas las vicisitudes, la poeición adoptada por casi todos los 

países del mundo en apoyo de los derechos de Kuwait ha sido para nosotros una 

enorme fuente de consuelo. La Liga de los Estados Arabes, la Con"xeecia de 

Ministros de Relaciones Exteriores de los Países Islámicos y el Consejo de 

Seguridad de las Naciones Unidas han adoptado decisiones adecuadas, condenando 

la agresión iraquí y pidiendo la anulación de la ley de anexión y el retiro 

inmediato e incondicional de las fueraas invasora8 iraguies a la frontera que 

existía antes de la agresión. De esta forma, el Gobierno legítimo de Kuwait 

podría ejercer sua funciones y responsabilidades. como lo hacía antes de la 

invasión. Con profundo sentimiento de orgullo y honra saludamos la posición 

adoptada por el orgulloso pueblo de Kuwait en defensa de la integridad 

territorial, la soberanía y la independencia de su Estado en contra del 

usurpador, cuyae fuersaa están armadas hasta los dientes con armas 

de destrucción. 
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Ya han transcurrido dos añce desde que presenté una iniciativa Besde esta 

tribuna exhortando u la cancelación de la deuda externa, bajo cuya carga 

muchos países sufren enormemente. De hecho, esoa países han sido víctimas de 

una serie de factores que no solamente impiden cualquier perspectiva de su 

prosperidad económica, sino que también generaron crecientes presiones sobre 

ellos. Aunque 8e haa logrado alguno8 progresos a este respecto, la magnitud y  

la profut Jidad del problema continúa siendo una grave amenaza para la vida de 

millones de serea humanos, una menaza que muy probablemente puede socavar la 

paz y  la estabilidad mundiales. El argumento académico de larga data de que 

la estabilidad económica y  política están estrechamente vinculada& es quizá 

hoy más válido y  oportuno que nunca. Convendría pues que examináramos las 

conclusiones de la Conferencia patrocinada por las Naciones Unidas sobre los 

problemas de los países menos adelantados, celebrada en París este mes, a fin 

de apreciar mejor el peso y  la urgencia que han adquirido, con miras a hacer 

progresos tangibles para encontrar una solución eficaz en interés de toda la 

humanidad. En este espíritu, Kuwait, por su parte y  de conformidad con 

nuestra propuesta previa relativa a esta cuestión, ha decidido cancelar todos 

‘los intereses sobre eus préstamos. Además, Kuwait considerará con los países 

más pobres arreglo8 respecto al préstamo principal con miras a aligerar la 

carga de su endeudamiento. 

Desde loe primeros años de la independencia, mi país ha tenido el 

privilegio de estar a'la vanguardia de los Estados que prestaron asistencia 

para el desarrollo de otro5 países. Les contribuciones de Kuwait representan 

la tasa más elevada del mundo en proporción COD el producto nacional bruto, 

puesto que asciende al $,3% de su producto nacional bruto. Esto subraya el 

verdadero deseo de Kuwait de contribuir a elevar el nivel de vida de los 

países en desarrollo. Asimismo, demuestra que Kuwait ha sido líder en los 

esfueraos por mejorar la infraestructura económica de otros países. 

Las devastadoras consecuencias de la agresión contra Kuwait y  su 

población civil, con BUI repercueiones en la estabilidad y  seguridad de toda 

la región del Golfo, junto con sus efectos consiguientes en la estabilidad 

mundial, tal como lo hemos visto con toda claridad, han sido de gran alcance. 

Ellos han tenido ya efectos negativos sobre cuestiones cruciales de larga data 
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y que siempre habkunos esperado que la comunidad mundial pudiera resolver 

satisfactoriamente. Me refiero al problema del pueblo palestino y a la 

tragedia de la ocupación de la parte meridional de aueetro Estado hermano, 

el Libano. 

El Estado de Kuwait seguirá siempre fiel a su8 principios, a su sistema 

de ViSíOre8, CeIICBXiO 8 SUS idCJO8 y PeSpetuOSO de SU8 ObligaCiOneS y 

compromisos. 

Para terminar, deseo aprovechar esta oportunidad para dirigir algunas 

pocas palabras a mi pueblo, a mi gente, los leales hijo8 e hijas de Kuwait, 

desde este foro de la justicia y de la equidad, de quia y de esperanaa para 

asegurar a cada uno de ello8 que Alá, el Todopoderoso, no8 dará el trhmftb 

gracia8 a su lucha y determinación, gracias al papel de la8 Naciones Unidas, 

gracia8 al apoyo que no8 han dado nuestros hermano8 y amigos, junto con todos 

loa pueblo8 de buena Conciencia a través del mundo. El retiro de 108 

invasores es, por voluntad de Dios, indudablemente inminente. Regresaremos a 

nuestro Kuwait, el Oa8i8 de seguridad y paz, que abrasa a tOdOS los kuwaitíes 

y extranjeros que viven en nuestro medio como hermanos. Juntos, nos daremos 

la mano en concierto y armonía para gararktizar nuestro deSarrO y progreso. 

Este será el pleno cumplimiento de la promesa de Dios, que se expresa en el 

siguiente versículo: 

"iOh! vo8otro8 creyente8 ea la causa de Alá, El nos ayudará a ser 
. fuertes y firmes.” (81 Sagrado Cou v 1 

LY qué palabra8 pueden 3er más cierta8 que las de Alá? 

Gracias, y que Alá, nuestro Señor, les dé pa% y gracia. 

El (interpretación del ingl6s): En nombre de la Asamblea 

General deseo agradecer al Emir del Estado de Kuwait la declaración que acaba 

de formular. 
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TEMA 9 DEL PROGRAMA (e) 

DEBATE GENERAL 

Sr. w  (Malasia) (interpretación del inglés): Es apropiado 

que comience mi alocución en el cuadragésimo quinto período de sesiones de la 

Asamblea General de las Naciones Unidas expresando mis felicitaciones al 

Presidente. Su elección refleja nuestra plena confianza en que, dadas su 

sahiduría, experiencia y habilidad, desempeñará sus funciones con éxito y 

llevará a buen puerto la fructífera labor de la Asamblea. Su predecesor, Su 

Excelencia el General de División Joseph Garba, desempeñó su tarea con 

dedicación y quisiera expresarle mi agradecimiento por un trabajo bien hecho. 

Debo subrayar aquí también cuanto ha impresionado a Malasia la labor 

infatigable del Secretario General, Sr. Pérez de Cuéllar, en aras de la paz y 

la estabilidad. 

Doy la bienvenida y felicito a la delegación de Namibia, que por primera 

vez participa en un período ordinario de sesiones de la Asamblea General y a 

la delegación de Liechtenstein, el Miembro más reciente de las Naciones 

Unidas. También acojo con agrado a la delegación del Yemen, ahora unido bajo 

una sola bandera. Si bien por adelantado, quiero dar la bienvenida a la 

delegación de la Alemania unida, anticipándome a la reunificación oficial del 

3 de octubre de 1990. El ingreso de nuevos Estados a la grey de las Naciones 

unidas fortalecerá los atributos universales de este órgano mundial. Al 

respecto. Malasia apoyaría la solicitud de la República de Corea de ingresar 

como Miembro de las Naciones Unidas. A nuestro juicio, dicho paso 

contribuiría también a un mayor acercamiento entre ambas Coreas. 

Vemos que hay importantes cambios en muchas partes del mundo que 

inevitablemente afectar& el estado de las relaciones internacionales al 

preaentar desafíos y oportunidades. Los cambios que tienen lugar en la Unión 

SoviBtica, en gran medida atribuibles a laz políticas del propio Presidente 

Gorbachev, han creado un clima de confianza que ha puesto fin a la guerra fría 

que durante décadas bahía dividido al mundo en bloques y alineamientos. 

Bl creciente acercsmiento entre las dos superpotencia8 y la modificación de la 

situación internacional brindan esperanzas de un nuevo orden mundial, donde la 

desconfianza y  la rivalidad de ayer cedan paso a la cooperación, la consulta y 

la coexiztencia pacífica entre los Estados. 
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Sr. hbu Hassan. 

Una cuestión pertinente que nos interesa es la forma en que estos cambios 

van a afectar el funcionamiento de las Nacionss Unidas y su papel en la 

interacción entre los Estados. Yo diría que lo afectarán en gran medida. Sin 

embargo, las Naciones Unidas siguen siendo la Única Organización que puede 

proporcionar el mejor foro y el mejor vehículo para crear un consenso mundial 

y promover la cooperación internacional a través de sus distintos Órganos, en 

particular la Asamblea General, el Consejo de Seguridad y el Consejo Económico 

y Social. En el pasado, la rivalidad entre las superpotencias paralizó el 

examen de muchos problemas en el Consejo de Seguridad y el uso del derecho de 

veto impidió la adopción de medidas necesarias. Sin embargo, somos ahora 

testigos de una comunidad de intereses y de la voluntad común de resolver las 

crisis internacionales y ello es posible gracias a la modificación de la 

situación internacional y al reconocimiento del papel fundamental de las 

Naciones Unidas. El debate sobre la invasión de Kuwait es testimonio de la 

voluntad política que prevalece ahora de hallar una solución conjunta a los 

problemas que se plantean al Consejo de Seguridad. Malasia quisiera creer que 

el mundo avanza hacia una era en la que se pondrá en práctica el principio de 

la seguridad colectiva, si bien en estado embrionario, haciendo realidad la 

visión de los fundadores de las Naciones Unidas. 

Malasia está orgullosa de ser parte de la evolución que tiene lugar en 

las Naciones Unidas, especialmente en el Consejo de Seguridad. Siempre hemos 

apoyado el cumplimiento eficaa de la autoridad conciliatoria y  mandatoría del 

Consejo para garantizar el cumplimiento universal de sus decisiones. Malasia 

también cree que la racionalización de la función y del mandato del Consejo de 

Seguridad debería llevarse a cebo con el mismo espíritu dinámico y de 

constante cambio que anima a las Naciones Unidas, para permitirle al Consejo 

abordar más eficazmente las cuestiones pertinentes, 

Actualmente hay un amplio grado de entendimiento entre los cinco miembros 

permanentes del Consejo de Seguridad acerca de varios problemas y esta 

situación, de mantenerse, es un buen augurio para la futura lebor del Consejo 

y de las Naciones Unidas. Sin embargo, ello no debe traer aparejada la 

exclusividad en la toma de decisiones. Los cinco miembros permanentes del 
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Consejo de Seguridad serán responsables de sua accioneer no sólo ante ellou 

mismos, sino también ante el resto de la comunidad internacional. Es menester 

que no utilicen el poder de veto para impedir eP consen o la acción. Su 

labor debe servir a los intereses de todos los Estados Miembros y de ningún 

modo a los de deteminados Estadoe 0 grupos de Estados en particular. Si bien 

la criais del Golfo y la cuestión de Camboya demostraron recientemente la 

unidad de objetivos que existe entre los cinco miembro8 permanentes del 

Consejo, éstos deben dar prueba de 8u voluntad de trabajar en estrecha 

cooperación para resolver otros problemas que no ae han podido solucionar 

hasta ahora, en especial la cuestión de Palestina. 

La renovada fe en la democracia, que queda demostrada por los 

acontecimiento8 políticoe y sociales de Europa oriental y otras partes del 

mundo, afectará también las votacionee en laa Naciones Unidas. Durante la 

guerra fría tIe votaba conforme a 108 alineamientoe políticos de los Estados 

Miembros# esperemor que ese comportamiento ee modifique significativamente en 

la Aemblea. Confiamos en que, al diemínair la votación en bloque, ae adopten 

más decisiones por consenso; por cierto, ello permitiría solucionar muchos 

problemas mundiales de modo más realista. 
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A fin de que las Naciones Unidas funcionen con mayores responsabilidades 

deben disponer de los recursos financieros necesarios, tanto mediante el pago 

oportuno e incondicional de las contribuciones asignadas a los Estados 

Miembros como mediante contribuciones voluntarias sustanciales por parte de 

los Estados destinadas a proyectos o actividadea particularea. Es evidente 

que la función de las Naciones Unidas de mantenimiento de la paz y, en 

consecuencia, la carga financiera producida como consecuencia de sus 

operaciones de mantenimiento de la paz han aumentado considerablemente. Esta 

es una esfera que requiere la atenta consideración de los Estados Miembros. 

El programa de la Asamblea General en este período de sesiones 1 

proporciona en sí mismo una impresionante lista de cueationea importantes. 

Los conflictos regionales siguen siendo motivo de gran preocupación. Malasia 

abriga la esperanza de que estos conflictoa se puedan resolver en forma 

pacífica con la participación adecuada de las Naciones Unidas, como ocurrió en 

Namibia y Nicaragua. Estamos dispuestos a apoyar esfuerzos ulteriores del 

Secretario General y de los países de Centroamérica con miras a lograr una 

solución pacífica de otros problemas que afectan a la región. Noa alienta 

también que el Secretario General haya podido iniciar el proceso da aplicación 

de un plan de solución en el Sáhara Occidental. MalaaLa toma nota de que se 

han realizado grandes esfueraos por encontrar una solución duradera a la 

cuestión del Afganistán. Acogemos con beneplácito el acuerdo entre el Irán y 

el Iraq para aplicar plenamente la resolución 598 (1987) del Consejo de 

Seguridad y para que esta costosa guerra tenga un final pacífico. No 

obstante, nos sigue preocupando que continúe la tirantea en otres partee de la 

región. 

El fin de la guerra fría debe allanar el camino para la solución de 

muchos de los problemas importantes que figuran aria en el programa de la 

Asamblea General de las Naciones Unidas. De ellos, el problema de Palestina 

es quiõás el más crucial. Mientras que el mundo sigue alabando el triunfo de 

la democracia en Europa oriental y en otras partes, no puede seguir 

manteniendo un siiencio incongruente con respecto a Áos dereciws democráiicoti 

del pueblo palestino, un pueblo que sigue siendo la víctima de laS pOlitiCEu 

israelíes de agresión, intimidación y  opresión, y  al que se le han negado sus 
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derechos a la libre determinación y a UB suelo patrio. Si en verdad estamoe 

al borde de uua era de seguridad colectiva en las relaciones internacionales, 

entonces. por favor, asegurémonos de que ese espíritu de colectivismo se 

extienda también a la solución del problema de Palestina. De otra forma, no8 

será difícil afirmar que la práctica del doble rasero no existe entre los 

Miembros clave de las Naciones UniBas. Para Malasia, 88 inaceptabls que el 

Consejo de Seguridad se haya podido pronunciar con tanto vigor con respecto a 

la crisis en el Golfo cuando no ha podido actuar con respecto a la crítica 

cuestión de Palestina. 

El e es otro problema muy antiguo, pero parece que aún existen 

esperanzas de lograr una solución. La liberación de Nelz:n Mandela y de otros 

presos políticos, el levantamiento de la proscripción del Congreso Nacional 

Africano (ANC) y de otros grupos en contra de% ar>at_ttraid, el levantamiento 

parcial del estado de emergencia y la renuncia del ANC a la lucha armada 

constituyen acontecimientos importantes con miras a crear un clima propicio 

para las negociaciones. El diálogo iniciado entre Nelson Mandela, en calidad 

de representante de la mayoría negra de Sudáfrica, y el Presidente De Ulerk 

debe continuar hacia 8u conclusión lógicat es decir, el sistema del sufragio 

universal en una Sudáfrica libre, democrática y  no racista y el fin Bel 

ãpartheid. Mientras no se haya logrado ese objetivo, la comunidad 

internacional debe seguir manteniendo la presión sobre el régimen de Sud&frica 

y las sancione8 en su contra. No obstante, nos preocupa el reciente 

resurgimiento de la violencia entre los negros , en el que la rivalidad entre 

facciones ha causado muchas muortes. Nos parecen alentadores loa indicios 

recientes de una reunión entre Nelson Mandela y el Jefe Eutheleai, que es 

promisoria para la solidarida entre los negros y que evitará, esperamos, 

nuevos derramamientos de sangre* Instamos al Presidente De Klerk, que es 

responsable del mantonfmiento de la ley y el or8en en Sudáfrica, a que adopte 

las medidas adecuadas, incluida la de ocuparse de las cuestiones relativas 8 

parcialidad de la policía y a la participación de blancos ea actividades 

extremistas. 

En el Asia sudoriental, tenemos esperanzas de que el conflicto en Camboya 

llegue pronto a una solución pacífica. El acuerdo logrado recientemente en 

Yakarta, por el que todas las partes camboyanas aceptaron el documento de 
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trabajo elaborado por los cinco miembros permanentes del Consejo de Seguridad 

como bose para una solución política amplia y la creación de un Consejo 

Naciwal Supremo, es un comienrro promisorio para el proceso de lograr una 

solución pacífica justa y duradera. La aprobación de la resolución 666 

(1990) del Conse jo de Seguridad, en cuya elaboración Malasia participó 

plenamente, debe dar mayor impulso a los esfuerzos encaminados a acelerar 

ese proceso. Los camboyanos tienen que resolver ahora por sí mismos la8 

diferencias que aún persisten, y les corresponde también demostrar una mayor 

flexibilidad en la elaboración de una solución política amplia. Ello 

permitir& que se vuelva a convocar a la brevedad la Conferencia Internacional 

sobre Camboya, eñ París, donde se pueda suscribir un acuerdo de pas sobre ese 

prolongado conflicto. Como miembro de la Asociación de Naciones del Asia 

Sudoriental (ASEAN), que participó durante mucho tiempo en la búsqueda de 

una solución política smplia del problema de Camboya, Malasia acoge con 

satisfacción los progresos logrados hasta ahora y está lista para celebrar la 

decisión del pueblo camboyano con respecto a su propio futuro mediante la 

celebración de elecciones libres y justas organiaadas y conducidas por la8 

Naciones Unidas. 

Contra el telón de fondo del acercamiento entre laa dos superpotencia6 y 

de una tendencia definida hacia una reducción en las tikteces regionales, la 

invasión de Ruvait, el 2 de agosto, fue un impacto importante que subraya la 

fragilidad y la volatilidad de nuestro sistema interaacional. Malasia se 

sintió acongojada snte el recurso de la intervención armada por un hennaao 

musulmmán contra otro, con los que aos unen vínculos be amistad. A pesar de 

esta consideración, Malasia se ajustó con firmeõa a los prinCipiOS ea que cree 

firmemente y actuó de conformidad con ellos como miembro del Consejo de 

Seguridad para apoyar todas las resoluciones del Consejo relativas a la 

invasión, un& violación del derecho internacional que nunca podríamos 

tolerar. En la búsqueda de u-.8 solución pacífica y rápida de la CtiSiS, heme 

sosteaido que las Naciones Unidas deben desempeñar un papel central y que, al 

mismo tiempo, se deben aplicar eficazmente todas las resoluciones aprobadas 

por el Consejo de Seguridad. Malasia ha iasiotido en el Consejo en que deben 

continuar los esfueraoe diplomáticos y políticos para poner fin a la crisis. 
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El Oriente Medio sigue siendo la regidn más exploaive del muudo. Ea 

evidente que un acontecimiento importante que ae produxca en la región tenbrá 

graves consecuencias políticas, económicas y religiosas en todo el mundo. 

Por razones obvias, exige nuestra plena atención. El reciente giro da los 

acontecimientos en el Golfo ponen a la regidn y al mundo cerca del pr~:z*Ipicfo 

de la guerra. La acumulación de fuerzas en la región es, por cierto, motivo 

de profunda preocupación. Como cuestión de principio, y por @et miembro del 

Movimiento de los Paíeen No Alineados, Malasia Be opone a que fuerzas 

militarea de las Potencias principales ,aeau transplantadas a otras regiones. 

Debemos realiaar todos 105 esfueraos posibles por evitar una evolución 

peligrosa que haga estallar una guerra de gran envergadura, con consecuencias 

deeastroaas para la región y para el mundo en general. 
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La situación económica internacional nos sigue preocupando mucho, en 

particular a los países en desarrollo. Muchos de éstos siguen experimentando 

un crecimiento económico lento, en algunos casos un crecimiento negativo, 

además de los problema5 del endeudamiento externo, la disminución de los 

precios de los productos básicos, el acceso a los mercados y muchos otros 

mis. A principios de este año, en el período extraordinario de sesiones sobre 

1 a cooperación económica internacionai, acordamos adoptar medida5 concretas 

para promover el crecimiento económico y el desarrollo de los países en 

desarrollo. Este compromiso debe traducirse ahora en acción constructiva. 

La conferencia que concluyó recientemente, relativa a los países meno5 

adelantados, es una medida positiva hacia el alivio de la difícil situación de 

esto5 países en particular. 

Los problemas de los países en desarrollo deben c,olocarse en la 

perspectiva apropiada. Es teniendo esto presente que 15 de los países en 

desarrollo se reunieron en Kuala Lumpur, Malasia, a principios de junio del 

año en curso. Estos países no arguyen ser árbitro5 y reguladores 

autodesignados de los asuntos económico5 mundiales. Tampoco se sentaron para 

conspirar contra nadie, ni en el Norte ni en el Sur. Sus objetivos no erau 

ambici0505. Se reunieron para tratar de manera realista los problemas y para 

explorar el potencial de una más amplia y más intensa cooperación Sur-Sur. 

Malasia espera que un foro como el de la reunión de ese grupo de 15, con el 

apoyo de otros países en desarrollo, pueda ayudar a facilitar el diálogo, no 

solamente entre los países del Sur sino también entre el Sur y el Uorte. 

Creemos que un Sur organizado contribuiría a la promoción de soluciones justas 

y viables para los variados problema5 económicos del Sur. 

Los países en desarrollo reconocen que debe haber medios y arbitrios para 

encontrar soluciones a los problemas a los que se enfrentan. Y pasa este fin 

existen vario5 foros. Ciertamente, las Naciones Unidas son uno de estos 

foros. Ksta Organización aebe ser alentada a tratar los problema5 económico5 

internacionales con vistas a contribuir al logro de las soluciones adecuadas. 

El Grupo de los 77 sigue siendo un importante foro de diálogo entre los países 

en desarrollo y un canal para el %iálogo entre ellos y los países 

desarrollado5 en las Naciones Unidas y en Otros foros. 
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Hay que darse cuenta de que en esta era posterior a la guerra fría hay 

que encontrar nuevaa disposiciones para un sistema económico y  comercial 

internacional m&s estable. El Norte no puede Clescuidar totalmente los 

problemas y  necesidades de muchos paísea del Sur simplemente porque en el 

Norte baya democracias de reciente surgimiento que requieran ayuda. LOS 

países de Africa, Asia y  América Latina tienen igual interés en el futuro de 

la economía mundial. Sus necesidades son igualmente urgentes, si no más, que 

las de los países de Europa oriental. No puede ignorárseles. Demos al 

sistema de la8 Naciones Unidas la oportunidad de lograr un consenso sobre 

estas acuciantes cuestiones. 

Todo8 nosotroe eSta¡IIOs plenamente de acuerdo en que la degradación del 

medio ambiente debe cesar.. Todos estamos a la defensa de un mundo limpio y  

seguro desde el punto de vista del medio ambiente, no solamente para nosotros 

sino para nuestra generación y  para las que vendrk después. Es este 

compromiso fundamental el que ha permitido a las Naciones Unidas y  a sus 

organismos, en particular al Programa de las Nacionem Unidas para el Medio 

Ambiente (PNUMA), desempeñar un papel de lideraago en el tratamiento de las 

cuestiones del medio ambiente que amenazan los sistemas de apoyo a la vida 

humana. La activa particlpacióo de lee Naciones Unidas queda reflejada en sus 

diStintaS resoluoiones y actividades. como la próxima Conferencia de lae 

Naciones Unida8 sobre el medio ambiente y  el Besarrollo, que se celebrará 

en 1992. Queremos recordar y declarar que para que tenga Qxito la Conferencia 

de 1992 debemos todos dedicar nuestros esfuerzos a garantirar lo eiguienter 

primero, una transferencia real de tecnologías apropiadaa y  ambientalmente 

bien fundadas a los países en desarrollo; eeguado, el suministro de recurso8 

financioros nuevos y  adicionales para permitir a los paírres en desarrollo 

desempeñar su papel yI tercero, un medio ambiente económico internacional de 

apoyo que promueva el crecimiento econdmico y  el desattollo, ea particular el 

de los países en deearrollo. 

El resaltar laa cuestiones del medio ambiente sin vincularfea con el 

aeaarrollo no prestaría servicio a ninguno de nuestror intereses. Asimismo, 

ni los instrumentos jurídicos ni las meaidas unilateralea, incluidas las 

prohibiciones y  las campaíies distorsionadas, contribuirían a nuestra cau8a de 

un mundo limpio y  seguro. El medio kmbiente y  el desarrollo se fortalecen 

mutuamente y  están interrelacioaadoe. 
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La cuestión de la protección del medio ambiente mundial no puede 

separarse de la cuesticin de la Antártida. Debe haber una convención ambiental 

verdaderamente mundial para la conservación y protección de la Antártida en 

brneficio de la humanidad. La Antártida presenta la mejor oportunidad para 

que la comunidad internacional inicie un esfuerzo multilateral smplio para 

q;rantizar un medio ambiente seguro y limpio a las generaciones futuras. 

Debemos apoyar todos los esfuerzos destinados a proscribir la prospección y la 

extracción minera en la Antártida y en torno a la Antártida y garantizar que 

todas las actividades se utilicen 8xclU8ivaSWnte para la investigación 

científica pacífica. Malasia apoya la idea de preservar a la Antártida como 

reserva de la naturaleza o parque mundial. Todos nosotros debes08 poder 

encontrar un terreno comús. a través de las Naciones Unidas, entre los que son 

partes en 81 sistema del Tratado de la Antártida y 108 que no son partes en 

ese Tratado. No podemos permitirnos el lujo de perder ese continente debido a 

nuestros propios intereses egoístas y estrechos. 

El uso indebido y el tr¿ífiCO ilícito de drogas es otro tema sumamente 

hportante que requiere una respuesta apropiada por parte de la comunidad 

internacional, ya que afecta a todos los países. Los Estados Xiembros 

acor&aron en el %ecimoséptimo período ertraordinario de ae8ionss, sobre las 

droqas, celebrado el mes de febrero pasado, que las Dacionos Unidas deben 

recibir el mandato y los recursos nece8srioS para inCrsmentar la cooperacíbn 

internacional para combatir el problema de las drogas. Baqsmos que ello aea 

r8slidsd. Este probl8ms es demasiado importante para esperar que 188 ~SeCiOse& 

Unidas cumplan su8 tarea8 en este campo sin que se fortalesca su capscidad. 

Todos d8bemO8 apoyar cualquier prOpUeSta que pU8ds hacer de laa Naciones 

Unidas un organismo más eficiente y eficaa en este c-0, iacl~ibs w)a 

reeatructuraci6n de 8~8 ÓrgSno8 pertinenteo es una SO10 entid8d. El problema 

de las drogas ha a8#í¿O Un CsráCt8r StUy COC@3)0 qU8 r8gUief8 reS&QI8St88 s 

todos los nivelee. Así puea, la acción internacional debe coorbfnarse a 

trsvés de las Naciones Unidas, mientras que 108 gobiernos realisan la parte 

que les corresponde de enfrentar8e al problema 80 el plano nsCiOns1. Malasia, 

por su parte, ha hecho qrandes 88fuerzos por COmbstir el uso indebido de 

drogas en el país. 
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El decenio de 1990 debe ser un decenio de fe renovada en las Naciones 

Unidas. Hemos sido testigos de acontecimientos significativos recientemente 

que tendrán un impacto duradero en el futuro de todo el sistema de las 

Naciones Unidas. Nunca ha sido tan propicia la época, en toda la historia 

de las biacionea unidas, para que éstas recuperen la confianza de la comunidad 

internacional. como está ocurriendo ahora. Con una fe renovada de todos 108 

t&anbros, las Naciones Unidas pueden desempeñar el papel que les corresponde 

de ayudar a reestructurar este mundo posterior a la guerra fría. Las Naciones 

Unidas necesitan nuestro pleno apoyo. 
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Sr. DOW (Gabón) (interpretación del francée)r Sr. Presidente: 

Su elección a la Presidencia del cuadragésimo quinto periodo de sesiones de i6 

Asamblea General de las Naciones Unidas es un homenaje a sus dotes personales 

y da la medida de la contribución de Malta, su país, a nuestra obra común de 

paz y cooperación entre los pueblos y las naciones. Para la delegación 

gabonesa es tanto un placer como un deber expresarle desde ahora sus deseos de 

pleno éxito en el cumplimiento de tan ardua y honrosa tarea. 

El General de División Joseph Garba , su predecesor, por su dedicación y 

su competencia se ha granjeado tambíh el reconocimiento de las Naciones 

Unidas. Mi delegación se suma al homenaje que se le ha tributado hoy por 

unanimidad. 

Seguramente las Naciones Unidas guardarán recuerdo de la acción tan 

positiva del Sr. Javier Pérez de Cuéllar en pro de la rehabilitación de 

nuestra Organización en el desempeño del papel que le fue asignado por sus 

fundadores hace 45 años. Deseo manifestarle las sinceras felicitaciones de 

Gabón y brindarle la seguridad de 8u disposición a colaborar en la realíaacíón 

de la paz y la justicia en el mundo. 

Gabón también celebra laa recientes admisiones de dos auevoa Miembros a 

nuestra Organizacíónr Namibia y Liechtenstein. 

El curso de las relaciones internacionales actuales íaspira mh bien 

inquietud, en contraste con la serenidad que las caracteríaaba hace poco 

tiempo. Este cambio en un período tan breve requirió la atencíbn de las 

Naciones Unida6 por su carácter inesperado. Incumbe a cada uno de los 

Miembros de nuestra Organización adoptar por au intermedio las iniciativas 

tendíentes a restablecer un clima de confianza más acorde a los ideales que 

aquí nos congregan. 

Pareciera que las Naciones Unidas han llegado a un momento importante de 

su evolucfón. Nos declaramos diepuestos a involucrarnos resueltamente 6n la 

edífícacíÓn de un nuevo orden de seguridad que beneficie a toaos, y en la 

lucha por el desarrollo, No podríamos lograrlo sin la firme voluntad de 

eliminar flagelo8 talea como el m, las drogas y el subdesarrollo 

económico y social, temas a los que la Asamblea General ha dedicado 

recientemente sendos períodos extraordinarios de sesiones. Se trata, puesr de 

algunos de los principales problemas que deberenos enfrentar. 
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Sin embargo, no es menos cierto que el espíritu de paz ha progresado 

mucho como factor esencial de la coexistencia de las naciones. Asimismo hay 

otros valores de la humanidad, como la democracia y el respeto de los derechos 

humanos y de las libertades fundamentales, que concitan hoy un renovado 

interits. En efecto, si echamos una ojeada a lo ocurrido en estos Últimos años 

podremos apreciar con certidumbre que las sociedades contemporáneas se 

democratizan. 

Precisamente en este contexto se operan actualmente en Gabón profundos 

cambios institucionales. Como consecuencia de las elecciones que se estáx 

llevando a cabo, nos preparamos a establecer una asamblea parlamentaria 

multipartidista. En respuesta a las aspiraciones de sus conciudadanos, el 

Presidente de la República, Su Excelencia El Hadj Omar Bongo, convocó a una 

conferencia nacional sobre la democracia que 58 celebró en Libreville en marzo 

y abril pasados. Estas reuniones históricas movilizaron a todas las 

opiniones, que estuvieron representadas por numerosas asociaciones de carácter 

político 0 socioprofesional. 

Hubo en ellas un intercambio de ideas que'se desarrolló en un espiritu de 

apertura, libertad y responsabilidad, dando lugar a un consenso nacional en 

virtud del cual de ahora en adelante una nueva Constitución rige la vida 

pOlítiCa gabonesa, se aprobó una Carta Nacional de Libertades, se constituyó 

un Gobierno que refleja numerosas sensibilidades políticas y, para velar por 

el buen funcionamiento de la democracia naciente, se estableció un Consejo 

NaCiOUkl para la Democracia y un Comité de seguimiento de las medidas que tome 

la Conferencia Nacional. 

Ssta misma misión se cumplirá en la esfera de los medios de comunicación 

mediante el Consejo Nacional de la Comunicación, que ver8 la lu5 después de 

las elecciones legislativas. 

Estas elecciones multipartidistas, primeras en mi país después de CaSi 

una generacibn, 50~1 una etapa crucial en la consolidación de las costumbres 

Democráticas de Gabón. 

Sl nuevo cuadro institucional, que servirá en el futuro de telbn de fondo 

para la política gsbonesa, se organizará fundamentalmente alrededor del 

principio de la primacía del derecho como garante de la estabilidad y el 
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respeto de nuestras instituciones. En consecuencia, queremos expresar aqui 

nuestro convencimiento de que la democracia, en su vocación de universalidad, 

es el camino seguro para la transición de las sociedades que han llegado a una 

cierta etapa de evolución. 

Al iniciar mis palabras subrayé el papel desempeñado por nuestra 

Organización en su propia rehabilitación. Observo que algunos de los temas 

incluidos en el programa de este período de sesiones de esta Asamblea son un 

ejemplo de esta tendencia. 

Los cambios profundos ocurridos en la vida internacional en el sentido de 

consolidar el clima de distensión se han traducido en la práctica al crearse 

perspectivas verdaderas de paa y  haberse llegado a la soluciÓn de algunos 

conflictor regionales, Conviene señalar aquí que la dinámica que ha llevado a 

la reunificación de algunas partes del mundo hasta hace poco divididas se 

inspira no sólo en la necesidad universal de la libre determinación de 108 

pueblos, sino también, y  sobre todo, en esos mismos cambios. 

La decisión de 105 dos Yemen de constituir un solo Estado, la 

reunificación inminente de las dos Alemanias, la5 conversaciones iniciadas 

recientemente entre las dos Coreas a un nivel elevado, 6100 prueba de la 

capacidad real de los pueblos que representamos de contribuir pacíficamente a 

la marcha de la historia. 

Sin embargo, nos encontramos lejos de estar a salvo de tiranteces de todo 

tipo, puesto que aún persisten muchos problemas. En efectos si examinemos la 

situación que reina actualmente en el Africa meridional, comprobarnos con 

desolación que la historia de ese continente ha reservado una suerte 

particularments dolorosa a algunas de sus poblaciones. 

La práctica tan continua como injustificada de la politica de &ME&&M 

ha provocado por sí misma el desplazamiento masivo de poblaciones yN en todo 

caso, representa la causa principal del fenómeno de los refugiados en eSt8 

sona del continente. 

Deberíamos ver en ello una razón adicional para instar encarecidazwbte a 

la comunida8 internacionai a que haga todo io posibie para que 853 apiiquen de 

m-era integral las decisiones pertinentes de laz Naciones Unida5 y  de la 

Organización de la Unidad Africana (OUA). Asimismo deberíamos respaldar la5 
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inicfatlvaa adoptadas dentro y  fuera de Sud6frica para llegar, en uo futuro 

que deseamos próximo, al desmantelamiento del odioso sistema de w. 

En este espíritu, Gabón 88 congratula por la liberación de Nelson Mandela y  la 

legal~aación de los movimientos que se oponen al agertheid , pero 08 de 

lamentar la comprobación de la insignificancia de laa medidas anunciadas como 

tendieates a la arradfcación de dicho rbgimen. EE por todo ello que Gabón es 

partidario del mantenimiento de las sanciones contra Sudáfrica. 
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Pero la suerte de estas poblaciones africanas no 88 debe solamente al 

e. Los conflicto8 internos y  fronterizo6 son otra8 tantas causas que 

producen los mismos males. En si mismos, los conflictos fronterizos, al poner 

en tela de juicio las soberanías, plantean el problema de 8u solución en el 

marco de los mecanismos establecidos por las Naciones Unidas o la Organización 

de la Unidad Africana, 

Con referencia al diferendo fronteriao entre el Chad y  Libia, mi país, 

que preside el Comité Espacial creado por la Organiaación de la Unidad 

Africana, ha participado activamente en el año transcurrido en el proceso de 

aplicación del acuerdo concertado en Argel en agosto de 1989. De esta manera, 

hemos seguido el funcionamiento de la Comisión técnica mixta dispuesta por 

este acueLcl0. Más aún, hemos organizado en Gabón una reunión tripartita a 

nivel ministerial, oportunidad en la cual hemos propuesto a las partes en el 

conflicto un proyecto de protocolo para poner en práctica el acuerdo de 

Argel. Este proyecto ha contado con el acuerdo parcial de ambas partes, que 

se comprometieron a continuar las negociaciones sobre algunas cuestiones 

pendientes. 

Ahora, en momentos en que nuestra Organización, por intermedio de la 

Corte Internacional de Justicia, 88 encuentra estudiando este caSor 

quisikunos expresar nuestro agradecimiento a los demás Estado8 que han 

contribuido a la búsqueda de una 8olución política de e8te diferendo y nuestra 

convicción de haber hecho todo lo posible a tales fines. 

La crisis del Oriente Medio, que perdura debido a la mayor 

intransigencia, acaba de experimentar un episodio más que se 8uma a la 

complejidad del debate eobte los temas referente8 a esta región y  que, en 

raaón de ello, disperea los esfueraos en pro de la birsqueda de una solución 

adecuada. 

En cuanto a 108 tema8 ya clásicos de este debate, 86 decir, 108 

referentes al Libano y  Palestina, Gabón 88 partidario de reourrir a uu 

mecanismo operativo cuya creación, basada t I las df8posiCioneS pertinentes de 

la8 Naciones Unidas, permita una eolucion global de estas cuestiones. 

En especial, el proyecto de convocar una conferencia internacional de paz3 

sobre el Oriente Medio, con la participación de la Orqaniaación de Liberación 

de Palestina, deberia realizaroe en un futuro que deseamos 688 Cercano. 
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La gravedad de los acontecimientos recientes en la región, tras la entrada 

de tropas iraquíes en territorio de Ruuait, requiere toda nuestra atención. 

El examen de la situación creada exige moviliaat todos 105 medios políticos y 

diplomáticos de que dispone la comunidad internacional, dentro del eapítitu de 

las resoluciones pertinente5 de nuestra Organización. 

La 5itusción que impera en Camboya acaba de experimentar una evolución 

digna de atención. En particular, corresponde celebrar el acuerdo alcanzado 

por las partes en el conflicto en favor del marco propuesto por los cinco 

miembros permanentes del Consejo de Seguridad para la solución política 

general y duradera del mismo. 

La5 transformaciones que han registrado las relaciones Este-Oeste, hasta 

hace poco regidse por el equilibrio del terror, deber&, lógicamente, 

traducirse en un cuestionamiento del papel político atribuido a las armas 

nucleares. En efecto, desde 1988. loe más grandes poseedores de stmas 

ouclestes han convenido en el principio de su reducción y contemplan inclusive 

la concetteción pata fines de este año de un acuerdo acerca de sus 

modalidades. 

Esto5 cambios y la consecución de estos empeños debetísn generar un clima 

propicio pata nuevos equilibrios construidos sobre el tecutso al diálogo, la 

confianas y el respeto por los intereses recíprocos. Sólo así las relaciones 

internacionales fututae, sesn politices 0 económicas, cobrarén mayor seguridad 

y e5tsbili0ad. 

Con toda justicia nuestra Otqaoiaación destinó el becimootavo período 

extzsotdinatio de eeeiones de la Asamblea General a la cooperación económica 

internacional y el deeattollo. La5 conclusiones a que se llegó en dicho 

período de seeiones acerca de la siwación económica mundial en el decenio 

ae 1980, las perepectivas prevista5 de un mejotsmiento de e5a eituación y los 

compromisos asumidos por la Asamblea General petmitea llegar a us balance 

positivo de este acontecimiento. El hecho de que la5 lacfones Unidas hayan 

vuelto a ocuparse del dialogo Uotte-Sur, si ello se hace con un enfoque 

mundial, debetía permitir abrigar nuevas esperanzas. Las ventajas de este 

enfoque no escaparán a nadie. Aplicado a la espinosa cuestión del tratsmiento 

de la deuda. por ejemplo, evitaría teealtat los aspectos económicos en 

detrimento de los sociales, o los aspectos políticos en desmedro de los éticos. 
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Como lo mencionó el Secretario Ejecutivo de la Comisión Económica para 

Africa en EU Último informe, la5 restricciones externas constituyen un factor 

esencial del marasmo económico ¿le Africa. En efecto, aparte de una balanza 

comercial que se deteriora año tras año, observamos un aumento de la carga de 

la deuda cuyo monto, sólo en los países africanos , asciende actualmente a uno5 

260.000 millones de dólares, lo que equivale a un 20% de la deuda total de los 

países en desarrollo. 

Nuestros países han adoptado programa5 de ajuste estructural y han 

participado en acuerdos de reprogramación de los desembolsos de la deuda. 

Sobre esta base, han adoptado medidas individuales de ordenamiento 

presupuestario y monetario, pese a las con5ecuencias negativas que ello traerá 

a nivel social, consecuencias que medidas más ventajosas de parte de los 

países acreedores permitirían atenuar. A este respecto el Gabón, país de 

ingresos medios, celebra la reducción de las tasas de interés de la deuda 

oficial decidida unilateralmente por Francia. Esta iniciativa constituye una . 

prueba del papel de la solidaridad internacional en la gestión de los 

problemas económicos. Cabe aquí reiterar el llamamiento formulado muchas 

veces por el Grupo de los 77 en favor de la cancelación de la deuda de todos 

los países en desarrollo. 

En los do5 últimos años la economía mundial ha registrado un crecimiento 

más alto que el previsto, pero ello no ha favorecido el equilibrio tan buscado 

en la evolución global de las relaciones económicas entre los países 

industriales y los países en desarrollo. 

En el caso particular de Africa, sigue existiendo una profunda inquietud 

acerca del futuro del continente. En su conjunto, el nivel de vida de las 

poblaciones ha empeorado por cuarto año consecutivo a raíz de la caída de los 

precios de los productos básicos y de la escasa participación del continente 

en el comercio internacional. Para hacer frente a esta distorsibn endémíca, 

se impone reexaminar los modelos de desarrollo para tomar en consideración la8 

realidade de nuestros países. Xdmo pueden éstos superar el papel de simples 

productores de materias primas en que se encuentran encerrados7 ¿fÓmo pueden 

alcanzar el equilibrio en su5 balaaaas de pagos y el aumento de sus ingresos 

de exportación? Pero el reexamen ae los modelos de desarrollo adoptados por 

nuestros países sería un engaño si no lográramos conseguir recursos 
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financieros, mejorar el comercio de productos básicos y, en general, mejorar 

el lugar que ocupan nuestros países en el comercio mundial. Por ello, ms 

parece urgente convenir una solución equitativa y definitiva al problema del 

endeudamiento, un aumento de los recursos destinados al desarrollo, la 

coordinación de las políticas macroeconómicas nacionales y el fomento de un 

sistema de negociaciones internacionales. 

Si bien los problemas políticos y económicos internacionales del momento 

ocupan nuestra atención, lo mismo debiera ocurrir con las cuestiones 

vinculadas al medio ambiento y la población. En lo que se refiere al medio 

ambiente. el objetivo que se busca es lograr que la opinión publica se percate 

de los peligros que amenazan la seguridad de todos, a saber, la deforestación 

anárquica, la erosión de los suelos, la contaminación de las aguas y  de la 

atmós03rar el agotamiento de la capa de ozono , el tráfico ilícito de desechos 

tóxicos, para sólo citar algunos. Estos podrian ser los temas prioritarios de 

la Conferencia sobre el medio ambiente y el desarrollo programada para 1992, 

en Brasil. 

La cuestión del futuro de la población mundial no está ausente de las 

preocupaciones que animan a nuestra Organización. El operativo lanzado hace 

algunos años por el Fondo de las Naciones Unida5 para Actividades en Materia 

de Población es testimonio de ello. 
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Si tuviera que resumir lo dicho hasta ahora, diría que :a rehabilitación 

de nuestra Organización va acompañada de una verdadera nota de humanización en 

81 nuevo examen de los granJes problemas. ksto seguramente es un signo de los 

tiempost por ser un reflejo de la diversidad y de la disponibilidad de los 

Miembros que la componen, las Naciones Unidas tienen en si mismas Ias bazas 

que precisa para renovarse. Es una regla general, incluso una ley univeroal 

que rige la marcha y el futuro de todo organismo. Corresponde naturalmente a 

todos los Estados Miembros hacer todo lo posible por contribuir a esta 

renovación. 

Hay que decir que es esencial la cuestión de los medios que se han de 

adoptar. Las Naciones Unidas no pueden escapar a los obstáculos de todo tipo 

que influyen en la marcha de la humanidad, hacia un mundo mejor. Por tanto, 

debemos contar siempre con estos mismos obstáculos y tratar de ser 

suficientemente imaginativos para superarlos. En esta empresa. no seríamos 

los primeros: las generaciones que nos han precedido se han enfrentado a este 

mismu desafío. Pero, mejor armados que ellas, deberemos entrar en el próximo 

milenio, cuyo advenimiento es izuninente, con confianza y determinación. 


